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Wprowadzenie
Serdecznie gratulujemy zakupu nowej
akumulatorowej szlifierki kątowej (w
dalszej części dokumentu określane-
go jako elektronarzędzie).
Zdecydowali się Państwo na zakup
urządzenia wysokiej jakości. Urzą-
dzenie zostało poddane kontroli jako-
ści w trakcie produkcji oraz kontroli
końcowej. Dzięki temu gwarantujemy
sprawność Państwa urządzenia.

 
Instrukcja obsługi jest integralną czę-
ścią urządzenia. Zawiera ona ważne
wskazówki dotyczące bezpieczeń-
stwa, użytkowania i utylizacji. Należy
uważnie przeczytać instrukcję obsłu-
gi. Należy zapoznać się z elementami
obsługowymi i zasadami prawidłowe-
go użytkowania urządzenia. Z urzą-
dzenia należy korzystać tylko zgod-
nie z opisem i w podanych zakresach
użytkowania. Instrukcję obsługi nale-
ży dobrze przechowywać, a przeka-
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zując urządzenie innym osobom nale-
ży dołączyć całą dokumentację.
Użytkowanie zgodne z
przeznaczeniem
To elektronarzędzie jest przeznaczo-
ne do zastosowania jako szlifierka,
szczotka druciana i narzędzie tnące.
Przy użyciu tego narzędzia elektrycz-
nego nie należy wykonywać takich
czynności, jak wygładzanie, polero-
wanie lub wycinanie otworów. Nie
stosować płynnych czynników chło-
dzących takich jak woda. Nie podda-
wać obróbce materiałów zawierający-
ch szkodliwe dla zdrowia substancje,
np. azbest lub ołów.
Eksploatacja wyłącznie w suchych
pomieszczeniach.
Urządzenie jest przeznaczone do
użytku przez osoby dorosłe. Młodzież
powyżej 16 roku życia może używać
urządzenie tylko pod nadzorem.
Każdy inny rodzaj zastosowania, któ-
ry nie został wyraźnie dopuszczony w
niniejszej instrukcji obsługi, może sta-
nowić źródło poważnych niebezpie-
czeństw dla użytkownika oraz prowa-
dzić do uszkodzeń urządzenia. Ope-
rator lub użytkownik jest odpowie-
dzialny za wypadki lub szkody inny-
ch osób lub ich własności. Urządze-
nie jest przeznaczone do użytku pry-
watnego. Urządzenie nie zostało za-
projektowane do ciągłego użytku ko-
mercyjnego. Użytkowanie urządze-
nia do celów komercyjnych powoduje
utratę gwarancji. Producent nie odpo-
wiada za szkody spowodowane uży-
ciem urządzenia w sposób niezgodny
z przeznaczeniem lub jego nieprawi-
dłową obsługą.
Urządzenie jest częścią serii
X 20 V TEAM i może być zasila-
ne za pomocą akumulatorów se-
rii X 20 V TEAM. Akumulatory se-

rii X 20 V TEAM można ładować
tylko za pomocą ładowarek z serii
X 20 V TEAM.
Zakres dostawy/akcesoria
Rozpakować urządzenie i sprawdzić
zakres dostawy.
Materiały opakowaniowe należy usu-
wać zgodnie z przepisami.
• Akumulatorowa szlifierka kątowa
• Dodatkowy uchwyt (wstępnie

zmontowany)
• Tarcza do cięcia (wstępnie zmonto-

wany)
• Nakładka (Osłona ochronna)

(wstępnie zmontowany)
• Klucz maszynowy
• Akumulator
• Ładowarka
• Walizka
• Tłumaczenie instrukcji oryginalnej
Zestawienie

Ilustracje znajdują się na
przedniej i tylnej rozkłada-
nej stronie.

1 Blokada wrzeciona
2 Mocowanie (Dodatkowy

uchwyt)
3 Włącznik/wyłącznik
4 Rękojeść
5 Uchwyt akumulatora
6 Pokrętło
7 Dodatkowy uchwyt
8 Osłona ochronna
9 Tarcza do cięcia

10 Strzałka oznaczająca kierunek
obrotów

11 Klucz maszynowy
12 Nakładka (Osłona ochronna)
13 Akumulator
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14 Element odblokowujący akumu-
lator

15 Przycisk (Wskaźnik poziomu
naładowania)

16 Wskaźnik poziomu naładowania
17 Ładowarka
18 Wnęka ładowarki
19 Walizka

rys. A
20 Śruba imbusowa (3×)
21 Podkładka mocująca

rys. B
22 Nakrętka mocująca
23 Kołnierz montażowy
24 Wrzeciono montażowe

rys. D
25 Blokada (Nakładka)

Opis działania
Bardzo szybko obracające się narzę-
dzie końcowe umożliwia czyste szli-
fowanie, przecinanie i szczotkowanie
metalu.
Dla poszczególnych rodzajów zasto-
sowania dostępne są specjalne na-
rzędzia końcowe. Przestrzegać dany-
ch producentów.
Funkcje elementów obsługowych po-
dano w poniższych opisach.
Dane techniczne
Akumulatorowa szlifierka kątowa
...................................PWSA 20-Li D4
Napięcie obliczeniowe U .........20 V ⎓
Stopień ochrony ..........................IPX0
Prędkość obrotowa biegu jałowego n0
............................... 2500‑11500 min−1
Ciężar z akumulatorem (20 V, 4 Ah)
.................................................2,41 kg
Kołnierz montażowy ........ Ø22,23 mm
Gwint ...........................................M14

Długość gwintu wrzeciona szlifierki
............................................... ≈11 mm
Poziom mocy akustycznej (LWA)
..............................92,2 dB; KWA=3 dB
Poziom ciśnienia akustycznego (LpA)
...............................84,2 dB; KpA=3 dB
Wibracje (ah)
– Rękojeść .....1,149 m/s²; K=1,5 m/s²
– Dodatkowy uchwyt
....................... 1,594 m/s²; K=1,5 m/s²
Akumulator ................................ Li-Ion
Temperatura ........................... ≤ 50 °C
– Ładowanie ........................ 4 – 40 °C
– Eksploatacja ..................–20 – 50 °C
– Przechowywanie ...............0 – 45 °C
Akumulator PARKSIDE Performance
Smart Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1
– Częstotliwość ƒ 2400 – 2483,5 MHz
– moc nadawania ............... ≤ 20 dBm
Tarcza do cięcia PST 125-1 A46PBF
(Dostarczono w zestawie)
Wyprodukowano zgodnie z EN
12413:2019
Prędkość obrotowa tarczy nmax
.........................................12200 min−1
Prędkość tarczy v0 .............≤ 80 m/s²*
Średnica zewnętrzna .......... Ø125 mm
Otwór ...............................Ø22,23 mm
Grubość .....................................1 mm
* Tarcza szlifierska musi być przysto-
sowana do prędkości obwodowej 80
m/s.
Wartości emisji hałasu i wibracji zo-
stały ustalone zgodnie z normami i
przepisami, wyszczególnionymi w de-
klaracji zgodności.
Podana łączna wartość drgań i war-
tość emisji hałasu zostały zmierzone
zgodnie z unormowaną metodą po-
miarów i mogą zostać wykorzysta-
ne do porównania tego elektronarzę-
dzia z innym. Podana łączna wartości
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drgań i wartość emisji hałasu mogą
zostać wykorzystane także do wstęp-
nej oceny narażenia.

 OSTRZEŻENIE! Wartości emisji
drgań i hałasu mogą różnić się w trak-
cie rzeczywistego użytkowania elek-
tronarzędzia od wartości podanej, w
zależności od sposobu eksploatacji
elektronarzędzia. Należy próbować
maksymalnie ograniczać narażenie na
wibracje. Przykładowym sposobem
zmniejszenia narażenia na wibracje je-
st ograniczenie czasu pracy. Należy
przy tym uwzględnić wszystkie ele-
menty cyklu eksploatacji (na przykład
czas, w którym elektronarzędzie jest
wyłączone, oraz czas, w których jest
ono wprawdzie włączone, ale pracuje
bez obciążenia).

 OSTRZEŻENIE! Szlifowanie cien-
kich blach z metalu lub innych struk-
tur o dużej powierzchni generujący-
ch w łatwy sposób wibracje może
powodować o wiele wyższy poziom
emisji hałasu (do 15 dB) niż podany
poziom emisji. Należy stosować na
przykład maty wytłumiające, dzięki

którym można unikać generowania
hałasu przez tego typu obrabiane ele-
menty. Uwzględniać podwyższony
poziom hałasu i nosić adekwatne do
sytuacji środki ochrony słuchu.
Czas ładowania
Zalecamy użytkowanie urządze-
nia wyłącznie z następujący-
mi akumulatorami: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1
Zalecamy ładowanie akumulatorów
za pomocą następujących ładowarek:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1
Dane techniczne akumulatora i łado-
warki: Patrz osobna instrukcja obsłu-
gi.
Czas ładowania zależy m.in. od takich
czynników, jak temperatura otoczenia
i akumulatora, a także od danego na-
pięcia sieciowego, dlatego w określo-
nych okolicznościach czas ten może
odbiegać od podanych wartości.

Czas ładowania
(min.)

PAP 20 A1
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart
PAPS 204 A1

Smart
PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 50
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Wskazówki dotyczące
bezpieczeństwa
W niniejszym rozdziale opisano pod-
stawowe wskazówki dotyczące bez-
pieczeństwa w ramach użytkowania
urządzenia.

 OSTRZEŻENIE! Szkody na oso-
bach i szkody rzeczowe wynikające z
niewłaściwego postępowania z aku-
mulatorem. Należy przestrzegać uwag
dotyczących bezpieczeństwa i wska-
zówek w zakresie ładowania i prawi-
dłowego użytkowania podanych w in-
strukcji obsługi akumulatora i łado-
warki serii X 20 V TEAM. Szczegóło-
wy opis procesu ładowania i dalsze
informacje można znaleźć w tej od-
dzielnej instrukcji obsługi.
Znaczenie wskazówek
dotyczących
bezpieczeństwa

 NIEBEZPIECZEŃSTWO! W przy-
padku nieprzestrzegania niniejszej
wskazówki dotyczącej bezpieczeń-
stwa, dojdzie do wypadku. Jego skut-
kiem są poważne obrażenia ciała lub
zgon.

 OSTRZEŻENIE! W przypadku nie-
przestrzegania niniejszej wskazów-
ki dotyczącej bezpieczeństwa, doj-
dzie do wypadku. Jego skutkiem mo-
gą być poważne obrażenia ciała lub
zgon.

 UWAGA! W przypadku nieprze-
strzegania niniejszej wskazówki do-
tyczącej bezpieczeństwa, dojdzie do
wypadku. Jego skutkiem mogą być
lekki lub średnie obrażenia ciała.
WSKAZÓWKA! W przypadku nieprze-
strzegania niniejszej wskazówki do-
tyczącej bezpieczeństwa, dojdzie do
wypadku. Jego skutkiem może być
szkoda materialna.

Piktogramy i symbole
Symbole w instrukcji obsługi

Uwaga!
Piktogramy na urządzeniu

 
Urządzenie jest częścią serii
X 20 V TEAM i może być zasila-
ne za pomocą akumulatorów se-
rii X 20 V TEAM. Akumulatory se-
rii X 20 V TEAM można ładować
tylko za pomocą ładowarek z serii
X 20 V TEAM.

Stosować środki ochrony oczu
Nie stosować osłony ochronnej
bez nasadki do przecinania!
Prace należy wykonywać za-
wsze dwiema rękami!
Blokada wrzeciona

Kierunek obrotu
Strzałka kierunkowa (Włącza-
nie)
Urządzeń elektrycznych nie na-
leży wyrzucać razem z odpa-
dami komunalnymi.

Symbol na dostarczonej tarczy do
cięcia

Przeczytać instrukcję obsługi

Stosować środki ochrony oczu
Stosować środki ochrony słu-
chu
Stosować rękawice ochronne
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Stosować środki ochrony dróg
oddechowych
Stosować obuwie ochronne

Niedozwolone szlifowanie
boczne

Tarczy szlifierskiej używać tyl-
ko na sucho
Nie stosować uszkodzonych
tarcz szlifierskich
metal

Ogólne ostrzeżenia
dotyczące bezpieczeństwa
elektronarzędzi

 OSTRZEŻENIE! Przeczytaj
wszystkie ostrzeżenia dotyczące
bezpieczeństwa, instrukcje, ilustra-
cje i specyfikacje dołączone do te-
go elektronarzędzia. Nieprzestrze-
ganie wszystkich poniższych instruk-
cji może być przyczyną porażenia
prądem, pożaru i/lub poważnych ob-
rażeń.  Zachowaj wszystkie ostrze-
żenia i instrukcje do wykorzystania
w przyszłości.
Pojęcie „elektronarzędzie” w ostrze-
żeniach odnosi się do elektronarzę-
dzia zasilanego sieciowo (przewodo-
wo) lub akumulatorowo (bezprzewo-
dowo).
1. BEZPIECZEŃSTWO W MIEJSCU

PRACY
a) Utrzymuj miejsce pracy w czy-

stości oraz dobrze oświetlone.
Nieuporządkowane lub ciemne
miejsca sprzyjają wypadkom.

b) Nie korzystaj z elektronarzędzi
w środowisku zagrożonym wy-
buchem, np. w obecności łatwo-
palnych cieczy, gazów lub py-

łów. Elektronarzędzia wytwarzają
iskry, które mogą spowodować za-
płon pyłu lub oparów.

c) Podczas pracy z elektronarzę-
dziem należy trzymać dzieci i
osoby postronne z daleka. Roz-
proszenie uwagi może spowo-
dować utratę kontroli nad narzę-
dziem.

2. BEZPIECZEŃSTWO ELEK-
TRYCZNE

a) Wtyki sieciowe elektronarzędzi
muszą pasować do gniazda za-
silania. Nigdy nie wolno w ża-
den sposób modyfikować wty-
ków sieciowych. Korzystając
z uziemionych elektronarzędzi
nie wolno używać żadnych wty-
czek adaptacyjnych. Niezmodyfi-
kowane wtyki sieciowe i pasujące
gniazda zasilania zmniejszają ryzy-
ko porażenia prądem.

b) Unikać kontaktu ciała z uziemio-
nymi powierzchniami, takimi jak
rury, grzejniki, piece i lodówki.
Istnieje zwiększone ryzyko poraże-
nia prądem, jeśli ciało jest uziemio-
ne.

c) Nie wystawiaj elektronarzędzi
na działanie deszczu lub wilgoci.
Woda przedostająca się do elek-
tronarzędzia zwiększa ryzyko pora-
żenia prądem.

d) Nie wolno korzystać z kabla za-
silającego niezgodnie z jego
przeznaczeniem. Nigdy nie uży-
waj kabla zasilającego do prze-
noszenia, ciągnięcia lub odłą-
czania elektronarzędzia. Trzymaj
kabel zasilający z dala od źró-
deł ciepła, oleju, ostrych krawę-
dzi lub poruszających się części.
Uszkodzone lub zaplątane kable
zasilające zwiększają ryzyko pora-
żenia prądem.
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e) Podczas pracy z elektronarzę-
dziem na zewnątrz należy sto-
sować kabel zasilający przezna-
czony do użytku na zewnątrz.
Użycie kabla zasilającego przezna-
czonego do użytku na zewnątrz
zmniejsza ryzyko porażenia prą-
dem.

f) Jeżeli nie można uniknąć pracy
elektronarzędzia w wilgotnym
miejscu, należy użyć zasilania
zabezpieczonego wyłącznikiem
różnicowo-prądowym (RCD). Za-
stosowanie wyłącznika różnico-
wo-prądowego zmniejsza ryzyko
porażenia prądem.

3. BEZPIECZEŃSTWO OSOBISTE
a) Pracując z elektronarzędziem

zachowaj czujność, patrz co ro-
bisz i kieruj się zdrowym rozsąd-
kiem. Nie korzystaj z elektrona-
rzędzia, gdy jesteś zmęczony
lub pod wpływem narkotyków,
alkoholu bądź leków. Chwila nie-
uwagi podczas obsługi elektrona-
rzędzia może spowodować po-
ważne obrażenia ciała.

b) Stosuj środki ochrony indywi-
dualnej. Zawsze stosuj ochro-
nę oczu. Sprzęt ochronny, taki jak
maska przeciwpyłowa, antypośli-
zgowe obuwie ochronne, kask lub
ochronniki słuchu, stosowane w
odpowiednich warunkach, ograni-
czają obrażenia ciała.

c) Zapobiegaj niezamierzonemu
uruchomieniu. Przed podłącze-
niem do źródła zasilania i/lub
akumulatora, podniesieniem lub
przenoszeniem narzędzia upew-
nij się, że wyłącznik jest w pozy-
cji wyłączonej. Przenoszenie elek-
tronarzędzi z palcem na włączni-
ku lub włączanie elektronarzędzi
z włączonym włącznikiem sprzyja
wypadkom.

d) Przed włączeniem elektronarzę-
dzia usuń klucz nastawczy lub
klucz maszynowy. Klucz maszy-
nowy lub klucz pozostawiony na
obracającej się części elektrona-
rzędzia może spowodować obra-
żenia ciała.

e) Nie sięgaj zbyt daleko. Utrzymuj
właściwą postawę i równowa-
gę przez cały czas. Umożliwia to
lepszą kontrolę nad elektronarzę-
dziem w nieoczekiwanych sytu-
acjach.

f) Ubieraj się odpowiednio. Nie noś
luźnej odzieży ani biżuterii. Trzy-
maj włosy i ubrania z dala od ru-
chomych części. Luźne ubrania,
biżuteria lub długie włosy mogą
zostać pochwycone przez rucho-
me części.

g) Jeśli na wyposażeniu znajdują
się urządzenia do podłączania
instalacji odpylających i zbiera-
jących, należy dopilnować, aby
były one podłączone i właściwie
użytkowane. Stosowanie systemu
odpylania może zmniejszyć zagro-
żenia związane z pyłem.

h) Nie pozwól, aby przyzwyczaje-
nie wynikające z częstego uży-
wania narzędzi spowodowało u
Ciebie nadmierną pewność sie-
bie i zignorować zasady bezpie-
czeństwa narzędzi. Nieostrożne
działanie może w ciągu ułamka se-
kundy spowodować poważne ob-
rażenia.

4. OBSŁUGA I KONSERWACJA
ELEKTRONARZĘDZI

a) Nie należy przeciążać elektro-
narzędzi. Zawsze używaj odpo-
wiedniego elektronarzędzia do
danego zastosowania. Właściwe
elektronarzędzie wykona pracę le-
piej i bezpieczniej, w tempie, do
którego zostało zaprojektowane.
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b) Nie korzystaj z elektronarzędzia,
jeśli nie ma możliwości włącze-
nia i wyłączenia go przełączni-
kiem. Każde elektronarzędzie, któ-
re nie może być sterowane za po-
mocą przełącznika jest niebez-
pieczne i musi zostać naprawione.

c) Przed dokonaniem jakichkol-
wiek regulacji, zmianą akceso-
riów lub przechowywaniem elek-
tronarzędzia należy odłączyć
wtyk sieciowy od źródła zasila-
nia i/lub wyjąć akumulator, jeśli
jest odłączany. Takie prewencyjne
środki bezpieczeństwa zmniejsza-
ją ryzyko przypadkowego urucho-
mienia elektronarzędzia.

d) Nieużywane elektronarzędzia
należy przechowywać w miej-
scu niedostępnym dla dzieci i
nie dopuszczać do obsługi elek-
tronarzędzia przez osoby nie-
obeznane z elektronarzędziem
lub niniejszą instrukcją. Elektro-
narzędzia są niebezpieczne w rę-
kach nieprzeszkolonych użytkow-
ników.

e) Konserwuj elektronarzędzia i ak-
cesoria. Sprawdź elektronarzę-
dzie pod kątem rozregulowa-
nia lub blokowania się ruchomy-
ch części, czy nie doszło do ich
pęknięcia oraz czy nie występu-
ją inne okoliczności, które mo-
gą wpływać na działanie elektro-
narzędzia. Jeśli elektronarzędzie
jest uszkodzone, zleć jego na-
prawę przed użyciem. Wiele wy-
padków jest powodowanych przez
źle konserwowane elektronarzę-
dzia.

f) Utrzymuj narzędzia tnące ostre i
czyste. Prawidłowo konserwowa-
ne narzędzia tnące z ostrymi kra-
wędziami tnącymi są mniej podat-

ne na zakleszczenia i łatwiejsze do
kontrolowania.

g) Używaj elektronarzędzia,
osprzętu, końcówek narzędzi
itp. zgodnie z niniejszą instruk-
cją, uwzględniając warunki pra-
cy i wykonywaną pracę. Używa-
nie elektronarzędzia do czynno-
ści niezgodnych z przeznaczeniem
może prowadzić do niebezpiecz-
nych sytuacji.

h) Utrzymuj uchwyty i powierzch-
nie chwytne suche, czyste i
wolne od oleju i smaru. Śliskie
uchwyty i powierzchnie chwytne
nie pozwalają na bezpieczną ob-
sługę i kontrolę narzędzia w nie-
oczekiwanych sytuacjach.

5. OBSŁUGA I KONSERWACJA
NARZĘDZI AKUMULATOROWY-
CH

a) Ładuj wyłącznie za pomocą ła-
dowarki określonej przez produ-
centa. Ładowarka, która jest od-
powiednia dla jednego typu aku-
mulatora, może stwarzać ryzyko
pożaru, gdy jest używana z innym
akumulatorem.

b) Elektronarzędzi używaj wyłącz-
nie z przeznaczonymi do tego
celu akumulatorami. Używanie
jakichkolwiek innych akumulato-
rów może stwarzać niebezpieczeń-
stwo obrażeń i pożaru.

c) Gdy akumulator nie jest używa-
ny, należy trzymać go z dala od
innych metalowych przedmio-
tów, takich jak spinacze, mone-
ty, klucze, gwoździe, śruby lub
inne małe metalowe przedmio-
ty, mogą spowodować zwarcie
zacisków urządzenia. Zwarcie ze
sobą biegunów akumulatora może
spowodować poparzenia lub po-
żar.
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d) W trudnych warunkach z aku-
mulatora może wydobywać się
ciecz; należy unikać kontaktu
z nią. W razie przypadkowego
kontaktu, spłukać wodą. W przy-
padku kontaktu cieczy z ocza-
mi, należy dodatkowo zwrócić
się o pomoc lekarską. Ciecz wy-
dostająca się z akumulatora może
powodować podrażnienia lub opa-
rzenia.

e) Nie używaj akumulatora ani na-
rzędzia, które jest uszkodzone
lub zmodyfikowane. Uszkodzo-
ne lub zmodyfikowane akumulato-
ry mogą zachowywać się nieprze-
widywalnie, co może spowodować
pożar, wybuch lub ryzyko obrażeń.

f) Nie narażaj akumulatora lub na-
rzędzia na działanie ognia lub
nadmiernej temperatury. Wy-
stawienie na działanie ognia lub
temperatury powyżej 130°C może
spowodować wybuch.

g) Przestrzegaj wszystkich instruk-
cji ładowania i nie ładuj akumu-
latora ani narzędzia poza zakre-
sem temperatur wskazanym w
instrukcji. Nieprawidłowe ładowa-
nie lub ładowanie w temperatura-
ch spoza podanego zakresu może
spowodować uszkodzenie akumu-
latora i zwiększyć ryzyko pożaru.

6. SERWIS
a) Elektronarzędzie powinno być

serwisowane przez wykwalifi-
kowanego pracownika serwisu
przy użyciu wyłącznie identycz-
nych części zamiennych. Zapew-
ni to utrzymanie bezpieczeństwa
elektronarzędzia.

b) Nigdy nie należy serwisować
uszkodzonych akumulatorów.
Serwisowanie akumulatorów po-
winien być wykonywany wyłącznie

przez producenta lub autoryzowa-
ny serwis.

Wskazówki bezpieczeństwa
dla szlifierek kątowych
Wskazówki bezpieczeństwa
typowe dla szlifowania,
szczotkowania i cięcia
• To elektronarzędzie jest prze-

znaczone do zastosowania ja-
ko szlifierka, szczotka drucia-
na i narzędzie tnące. Przeczytaj
wszystkie ostrzeżenia dotyczą-
ce bezpieczeństwa, instrukcje,
ilustracje i specyfikacje dołączo-
ne do tego elektronarzędzia. Nie-
przestrzeganie wszystkich poniż-
szych instrukcji może być przyczy-
ną porażenia prądem, pożaru i/lub
poważnych obrażeń.

• Przy użyciu tego narzędzia elek-
trycznego nie należy wykonywać
takich czynności, jak wygładza-
nie, polerowanie lub wycinanie
otworów. Działania, do których
elektronarzędzie nie zostało przy-
stosowane, mogą stanowić zagro-
żenie i powodować obrażenia ciała.

• Nie modyfikuj tego elektrona-
rzędzia tak, aby działało w spo-
sób, do którego nie zostało kon-
kretnie zaprojektowane i przy-
stosowane przez producenta. Ta-
ka modyfikacja może spowodować
utratę kontroli i spowodować po-
ważne obrażenia ciała.

• Nie używaj elementów, które nie
są konkretnie zaprojektowane
i przystosowane przez produ-
centa narzędzia. Sama możliwo-
ść podłączenia elementu do elek-
tronarzędzia nie zapewnia bezpie-
czeństwa działania.

• Prędkość znamionowa elementu
musi być co najmniej taka sama
jak prędkość maksymalna ozna-
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czona na elektronarzędziu. Ele-
menty działające szybciej niż pręd-
kość znamionowa mogą pęknąć i
zostać odrzucone.

• Średnica zewnętrzna i grubość
elementu musi mieścić się w za-
kresie wydajności elektronarzę-
dzia. Elementy o nieprawidłowy-
ch wymiarach nie mogą być odpo-
wiednio zabezpieczone ani stero-
wane.

• Wymiary modułu montażowe-
go elementu muszą pasować do
wymiarów sprzętu montażowego
elektronarzędzia. Akcesoria nie
pasujące do sprzętu montażowego
elektronarzędzia będą tracić wywa-
żenie, nadmiernie wibrować i mogą
spowodować utratę kontroli.

• Nie używaj uszkodzonego ele-
mentu. Przed każdym użyciem
sprawdź elementy takie jak
ściernica pod kątem odprysków i
pęknięć, podkładka robocza pod
kątem pęknięć, uszkodzeń lub
nadmiernego zużycia, szczotka
druciana pod kątem poluzowa-
nych lub pękniętych drutów. Je-
śli elektronarzędzie lub element
upadnie, sprawdź go pod kątem
uszkodzeń lub zamontuj nieusz-
kodzony element. Po sprawdze-
niu i zamontowaniu elementu
odsuń się razem z osobami do-
okoła od płaszczyzny obraca-
jącego się elementu i uruchom
elektronarzędzie z maksymal-
ną prędkością bez obciążenia na
minutę. Uszkodzone elementy nor-
malnie pękną w tym czasie testu.

• Zakładaj środki ochrony indy-
widualnej. W zależności od za-
stosowania używaj osłony twa-
rzy, gogli ochronnych lub oku-
larów ochronnych. Jeśli trzeba,
zakładaj maskę przeciwpyłową,

ochronniki słuchu, rękawice i
fartuch warsztatowy, odporny
na małe fragmenty ze ścierania
lub detalu. Ochrona oczu musi po-
wstrzymywać wirujące zanieczysz-
czenia powodowane przez różne
zastosowania. Maska przeciwpy-
łowa lub respirator musi filtrować
cząstki powstające w konkretnym
zastosowaniu. Wydłużone nara-
żenie na bardzo intensywny hałas
może spowodować utratę słuchu.

• Osoby postronne muszą znajdo-
wać się w bezpiecznej odległo-
ści od obszaru roboczego. Każ-
da osoba wchodząca do obszaru
roboczego musi zakładać środki
ochrony indywidualnej. Fragmen-
ty detali lub pęknięty element może
zostać odrzucony i spowodować
obrażenia ciała poza bezpośrednim
obszarem działania.

• Wykonując czynności, które mo-
gą sprawić, że osprzęt tnący ze-
tknie się z ukrytym przewodem,
trzymaj narzędzie elektryczne
tylko za izolowane powierzch-
nie chwytne. Osprzęt tnący mają-
cy kontakt z przewodem „pod na-
pięciem” może spowodować, że
odsłonięte metalowe części elek-
tronarzędzia elektrycznego znajdą
się „pod napięciem”, co może być
przyczyną porażenia operatora prą-
dem elektrycznym.

• Nigdy nie układaj elektronarzę-
dzia, zanim element całkowicie
się nie zatrzyma. Element obra-
cający się może zaczepić o po-
wierzchnię i spowodować utratę
kontroli nad elektronarzędziem.

• Nie uruchamiaj elektronarzędzia,
nosząc go przy sobie z boku.
Przypadkowe zetknięcie z obraca-
jącym się elementem może spo-
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wodować zahaczenie o ubranie i
wcięcie elementu w ciało.

• Regularnie czyść odpowietrzniki
elektronarzędzia. Wentylator silni-
ka wciąga pył do obudowy, a nad-
mierne nagromadzenie sproszko-
wanego metalu może spowodować
zagrożenia elektryczne.

• Nie używaj elektronarzędzia w
pobliżu materiałów palnych. Iskry
mogą spowodować zapłon tych
materiałów.

• Nie używaj akcesoriów, które
wymagają chłodziw w płynie.
Używanie wody lub chłodziw w
płynie może spowodować poraże-
nie prądem lub wstrząs.

Odbicie i powiązane ostrzeżenia
Odbicie to gwałtowna reakcja przy-
trzaśniętej lub zahaczonej obraca-
jącej się tarczy, podkładki roboczej,
szczotki lub innego elementu. Przy-
trzaśnięcie lub zahaczenie powodu-
je nagłe wstrzymanie obracającego
się elementu, co z kolei doprowadza
do niekontrolowanego oddziaływania
elektronarzędzia w kierunku przeciw-
nym do obrotu elementu w punkcie
ściskania.
Na przykład, jeśli ściernica zostanie
przytrzaśnięta lub zahaczona przez
detal, krawędź ściernicy wchodząca
w punkt przytrzaśnięcia może wciąć
się w powierzchnię materiału, powo-
dując odskoczenie lub odbicie ścier-
nicy. Ściernica może przeskoczyć do
operatora lub od niego, w zależności
od kierunku jej ruchu w punkcie przy-
trzaśnięcia. Ściernice mogą również
pęknąć w takich warunkach.
Odbicie jest efektem niewłaściwego
używania elektronarzędzia i/lub nie-
prawidłowych procedur bądź warun-
ków roboczych, natomiast można go
uniknąć przez stosowanie właściwych

środków ostrożności, podanych poni-
żej.
• Trzymaj elektronarzędzie dobrze

dwiema rękami i ustawiaj ciało
oraz ręce tak, aby wytrzymać siły
odbicia. Zawsze korzystaj z do-
datkowego uchwytu, jeśli jest,
aby zapewnić maksymalną kon-
trolę nad odbiciem bądź reakcję
momentu obrotowego podczas
rozruchu. Operator może kontrolo-
wać reakcje momentu obrotowego
lub siły odbicia, jeśli zastosowano
prawidłowe środki ostrożności.

• Nigdy nie wkładaj ręki obok ob-
racającego się elementu. Ele-
ment może odbić w dłoń.

• Nie ustawiaj ciała w miejscu,
gdzie przemieści się elektrona-
rzędzie, jeśli dojdzie do odbicia.
Odbicie przesuwa narzędzie w kie-
runku przeciwnym do ruchu tarczy
w punkcie zahaczenia.

• Zachowaj szczególną ostrożno-
ść podczas pracy w narożnika-
ch, przy ostrych krawędziach itd.
Unikaj uderzania i zahaczania o
element. Narożniki, ostre krawę-
dzie lub uderzanie mają tenden-
cję do zahaczania obracającego
się elementu i powodowania utraty
kontroli bądź odbicia.

• Nie zaczepiaj ostrza snycerskie-
go łańcucha pilarskiego, seg-
mentowanej tarczy diamentowej
ze szczeliną peryferyjną większą
niż 10 mm lub zębatym brzesz-
czotem do cięć. Takie ostrza czę-
sto powodują odbicia i utratę kon-
troli.

Wskazówki bezpieczeństwa
właściwe dla szlifowania i cięcia
• Używaj tylko typów tarcz przy-

stosowanych do elektronarzę-
dzia oraz właściwych osłon za-
projektowanych do wybranej tar-
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czy. Tarcze, do których elektrona-
rzędzie nie zostało przystosowane,
nie mogą być odpowiednio chro-
nione i są niebezpieczne.

• Powierzchnia szlifowania tarczy
dociskanej na środku musi być
zamontowana pod płaszczyzną
osłony wargowej. Nieprawidłowo
zamontowana tarcza, która wysta-
je poza płaszczyznę osłony war-
gowej, nie może być odpowiednio
chroniona.

• Osłona musi być bezpiecznie
zamocowana do elektronarzę-
dzia i umieszczona w sposób za-
pewniający maksymalne bezpie-
czeństwo, aby najmniejsza czę-
ść tarczy była odsłonięta w kie-
runku operatora. Osłona pomaga
chronić operatora przed pęknięty-
mi fragmentami tarczy, przypadko-
wym zetknięciem z tarczą i iskrami,
które mogą zapalić odzież.

• Tarcze muszą być używane tyl-
ko do określonych zastosowań.
Na przykład: nie szlifować stro-
ną tarczy tnącej. Tarcze tnące są
przeznaczone do szlifowania pe-
ryferyjnego, siły boczne działające
na te tarcze mogą powodować ich
rozpadnięcie.

• Zawsze stosować nieuszkodzo-
ne kołnierze tarczy, które mają
odpowiedni rozmiar i kształt dla
wybranej tarczy. Kołnierze kół na-
pędowych wspomagają je, zmniej-
szając możliwość pęknięcia. Koł-
nierze tarcz tnących mogą różnić
się od kołnierzy tarcz szlifierskich.

• Nie używaj zużytych tarcz więk-
szych elektronarzędzi. Tarcza
przeznaczona do większego elek-
tronarzędzia nie jest odpowiednia
do wyższej prędkości mniejszego
narzędzia i może pęknąć.

• W przypadku używania tarcz po-
dwójnego przeznaczenia zawsze
korzystaj z prawidłowej osłony
dla danego zastosowania. Jeśli
właściwa osłona nie będzie stoso-
wana, może to nie zapewnić żąda-
nego poziomu ochrony, ze skut-
kiem poważnych obrażeń ciała.

Dodatkowe wskazówki
bezpieczeństwa właściwe dla
cięcia
• Nie powoduj „zatorów” tarczy

tnącej ani nie stosuj nadmierne-
go docisku. Nie próbuj uzyskać
za dużej głębokości cięcia. Prze-
ciążanie tarczy zwiększa obciąże-
nie i podatność na skręcanie lub
ściskanie tarczy w nacięciu oraz
powoduje możliwość odbicia bądź
złamania.

• Nie ustawiaj ciała w linii z obra-
cającą się tarczą ani za nią. Jeśli
tarcza w miejscu działania odsuwa
się od ciała, możliwe odbicie mo-
że napędzić obracającą się tarczę
i przemieścić elektronarzędzie bez-
pośrednio w kierunku operatora.

• Jeśli tarcza jest ściskana lub w
razie przerwania cięcia z dowol-
nego powodu wyłącz elektrona-
rzędzie i utrzymaj je bez ruchu,
aż tarcza całkowicie się zatrzy-
ma. Nigdy nie próbuj wyjmować
tarczy tnącej, kiedy się porusza,
ponieważ może to spowodować
odbicie. Sprawdź i podejmij dzia-
łania eliminujące przyczynę ściska-
nia tarczy.

• Nie rozpoczynaj ponownie cięcia
detalu. Poczekaj, aż tarcza osią-
gnie pełną prędkość i ostrożnie
ponownie wprowadź w nacię-
cie. Tarcza może zostać ściśnię-
ta, przemieścić się lub odbić, jeśli
elektronarzędzie zostanie ponow-
nie uruchomione w detalu.



PL

16

• Podpieraj panele lub każdy nad-
miarowy detal, aby zminimalizo-
wać ryzyko przytrzaśnięcia i od-
bicia koła. Duże detale mają ten-
dencję do opadania pod wpływem
własnego ciężaru. Wsporniki nale-
ży umieszczać pod detalem obok
linii cięcia i obok krawędzi detalu z
dwóch stron tarczy.

• Zachowaj szczególną ostroż-
ność przy wykonywaniu „cięcia
kieszeniowego” w istniejących
ścianach lub innych obszarach
nieprzelotowych. Wystająca tar-
cza może przeciąć rury gazu lub
wody, przewody elektryczne bądź
przedmioty, powodując odbicie.

• Nie próbuj wykonywać cięć za-
okrąglonych. Przeciążanie tarczy
zwiększa obciążenie i podatność
na skręcanie lub ściskanie tarczy w
nacięciu oraz powoduje możliwość
odbicia bądź złamania, skutkującą
ewentualnie poważnymi obrażenia-
mi ciała.

Szczególne wskazówki
bezpieczeństwa dotyczące prac z
użyciem szczotek drucianych
• Należy pamiętać, że szczotki

druciane tracą odłamki drutu
także podczas zwykłego użycia.
Nie przeciążać drutów przez zbyt
mocny docisk narzędzia. Odrzu-
cane odłamki drutu mogą bardzo
łatwo przebić cienką odzież i/lub
skórę.

• Jeśli zalecane jest użycie osło-
ny ochronnej, należy zapobiegać
zetknięciu się osłony ze szczot-
ką drucianą. Szczotki talerzowe
i garnkowe w wyniku docisku i
działania sił odśrodkowych mogą
zwiększać swoją średnicę.

Pozostałe uwagi dotyczące
bezpieczeństwa
• Nigdy nie trzymać palców mię-

dzy tarczą szlifierską i osłoną prze-
ciwiskrową lub w pobliżu osłon
ochronnych. Niebezpieczeństwo
zmiażdżenia.

• Z powodów funkcjonalnych nie
można zakrywać wirujących czę-
ści urządzenia. Dlatego należy za-
chować rozwagę i dobrze zabez-
pieczać obrabiany element, by nie
dopuścić do jego ześlizgnięcia się i
do przypadkowego kontaktu dłoni
z tarczą szlifierską.

• Podczas szlifowania obrabiany ele-
ment mocno się nagrzewa. Nie
chwytać za obrabiane miejsce, od-
czekać do jego wystudzenia. Ryzy-
ko oparzeń. Nie stosować czynni-
ków chłodzących ani podobnych
środków.

• Nie należy pracować z urządze-
niem w przypadku zmęczenia, po
spożyciu alkoholu lub zażyciu ta-
bletek. Zawsze w porę robić prze-
rwę w pracy.

• Wyłączyć urządzenie i wyciągnąć
z niego akumulator. Należy się
upewnić, że wszystkie ruchome
elementy całkowicie się zatrzyma-
ły:
• aby uwolnić zablokowane narzę-

dzie końcowe
• w przypadku nietypowych od-

głosów
• przed rozpoczęciem kontroli,

czyszczenia lub wykonywania
prac na urządzeniu

• Używaj wyłącznie akceso-
riów zalecanych przez firmę
PARKSIDE. Nieodpowiednie akce-
soria mogą spowodować poraże-
nie prądem lub pożar.
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Ryzyko resztkowe
Nawet w przypadku prawidłowej ob-
sługi urządzenia zawsze istnieje ryzy-
ko resztkowe. Z uwagi na konstrukcję
i wariant wykonania urządzenia mogą
wystąpić następujące zagrożenia:
• Uszkodzenia oczu w przypadku

braku odpowiedniej ochrony oczu.
• Uszkodzenia płuc w przypadku

niestosowania odpowiednich środ-
ków ochrony dróg oddechowych.

• Uszkodzenie słuchu w przypad-
ku niestosowania odpowiednich
ochronników słuchu.

• Szkody zdrowotne, spowodowa-
ne przez przenoszenie drgań na rę-
ce, jeśli urządzenie jest użytkowa-
ne przez dłuższy czas lub jest nie-
prawidłowo prowadzone i konser-
wowane.

• Szkody zdrowotne w wyniku nastę-
pujących sytuacji:
• kontakt z narzędziem szlifier-

skim w nieosłoniętym miejscu;
• wyrzucenie części obrabianego

elementu lub uszkodzonej tarczy
szlifierskiej.

 OSTRZEŻENIE! Zagrożenie gene-
rowane przez pole elektromagnetycz-
ne podczas pracy urządzenia. Po-
le to może w określonych okoliczno-
ściach zakłócać pracę aktywnych lub
pasywnych implantów medycznych.
Aby zmniejszyć niebezpieczeństwo
poważnych lub śmiertelnych obrażeń
ciała, przed przystąpieniem do obsłu-
gi urządzenia przez osoby z implanta-
mi medycznymi zalecamy konsultację
się z lekarzem i producentem implan-
tu medycznego.

Przygotowanie
 OSTRZEŻENIE! Ryzyko obrażeń

ciała w wyniku przypadkowego uru-
chomienia urządzenia. Akumulator

należy umieszczać w urządzeniu do-
piero wtedy, gdy jest ono całkowicie
przygotowane do pracy.
Elementy obsługowe
Przed pierwszym użyciem urządzenia
należy się zapoznać z jego elementa-
mi obsługowymi.
Włącznik/wyłącznik (3)
• Włączanie: Przesunąć włącznik/

wyłącznik (3) zgodnie z kierunkiem
wskazywanym przez strzałkę 
najpierw w bok, a następnie do
przodu.

• Wyłączanie: Zwolnienie włącznika/
wyłącznika (3).

• Załączanie trybu ciągłego: Wci-
snąć włącznik/wyłącznik (3) w sta-
nie włączonym w przód w kierun-
ku urządzenia. Włącznik, wyłącznik
wskakuje na swoje miejsce.

• Wyłączanie trybu ciągłego:
Włącznik/wyłącznik (3). Włącznik /
wyłącznik powraca do położenia
wyjściowego. Urządzenie wyłącza
się.

Pokrętło (6)
Pokrętło (6) można ustawiać w 6
stopniach:
• 1 ≙ Najniższy poziom prędkości

obrotowej
• 6 ≙ Najwyższy poziom prędkości

obrotowej
Wybór stopnia pasującego do da-
nego narzędzia końcowego patrz
Dostosowanie prędkości obrotowej,
s. 23.
Blokada wrzeciona (1)
• Blokuje wrzeciono podczas monta-

żu/demontażu narzędzia końcowe-
go.
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Montaż dodatkowego
uchwytu

 OSTRZEŻENIE! Ryzyko obrażeń
ciała w wyniku utraty kontroli! Urzą-
dzenie należy eksploatować jedynie z
zamontowanym dodatkowym uchwy-
tem.
Sposób postępowania
1. Wkręcić dodatkowy uchwyt (7) w

jedno z mocowań (2) na dodatko-
wy uchwyt.
Dodatkowy uchwyt można moco-
wać na urządzeniu w następujący-
ch p:
u góry, po lewej stronie, po prawej
stronie.

Montaż / demontaż osłony
ochronnej

 OSTRZEŻENIE! Nigdy nie używać
urządzenia bez całkowicie zamonto-
wanej osłony ochronnej.
Potrzebne narzędzia
• Klucz z gniazdem sześciokątnym
Montaż osłony ochronnej (rys. A)
1. Założyć osłonę ochronną (8) na

urządzenie. Zamknięta strona jest
zwrócona w kierunku urządzenia.

2. Założyć tarczę mocującą (21) na
osłonę ochronną (8). Najdłuższa
z trzech metalowych płytek musi
być zwrócona w kierunku rękojeści
(4).

3. Zamocować osłonę ochronną (8)
za pomocą trzech śrub imbusowy-
ch (20).

4. Obrócić osłonę ochronną do poło-
żenia roboczego.

Ustawianie osłony ochronnej
(rys. A)
1. Osłonę ochronną (8) ustawić w ta-

ki sposób, aby iskry lub oddzielo-
ne części nie mogły trafić w użyt-
kownika lub osoby znajdujące się
w pobliżu.

2. Osłonę ochronną (8) ustawić w ta-
ki sposób, aby iskry nie mogły za-
palić palnych elementów, także ty-
ch znajdujących się wokół miejsca
pracy.

3. Zamknięta strona osłony ochron-
nej musi być zawsze zwrócona do
użytkownika.

Demontaż osłony ochronnej (rys. A)
1. Poluzować śruby imbusowe (20).
2. Wykręcić podkładkę mocującą (21)

i osłonę ochronną (8) z urządzenia.
Montaż i demontaż
narzędzia końcowego
Dodatkowe narzędzie końcowe

 OSTRZEŻENIE! Ryzyko obrażeń!
Sama możliwość podłączenia ele-
mentu do elektronarzędzia nie za-
pewnia bezpieczeństwa działania. Nie
używaj elementów, które nie są kon-
kretnie zaprojektowane i przystoso-
wane przez producenta narzędzia.

 OSTRZEŻENIE! Ryzyko obrażeń!
Elementy działające szybciej niż pręd-
kość znamionowa mogą pęknąć i zo-
stać odrzucone. Prędkość znamiono-
wa elementu musi być co najmniej ta-
ka sama jak prędkość maksymalna
oznaczona na elektronarzędziu.
Wszystkie narzędzia końcowe
• Maksymalna prędkość obrotowa:

≥2500‑11500 min−1
• średnica: ≤125 mm
Tarcza szlifierska
• Grubość: ≤6 mm
Tarcza do cięcia
• Grubość: ≤1,2 mm
• Konstrukcje tarcz tnących: dia-

mentowe, kompozytowe wzmac-
niane, segmentowane

Szczotka tarczowa
• Grubość: ≤16,5 mm
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Szczotka garnkowa
• Grubość: ≤5 mm
Montaż i demontaż podkładki

 UWAGA! Niebezpieczeń-
stwo obrażeń ciała w przypad-
ku dotknięcia narzędzia koń-
cowego. Podczas kontaktu z
narzędziem końcowym należy
nosić rękawice ochronne.

Wskazówki
•  NIEBEZPIECZEŃSTWO! Nie-

bezpieczeństwo obrażeń ciała! 
Stosować jedynie narzędzia koń-
cowe zalecane przez producenta.

• Stosować jedynie nieuszkodzone
narzędzia końcowe.

Sposób postępowania (rys. B/C)
1. Sprawdzić narzędzie końcowe. Nie

używać narzędzia końcowego w
przypadku uszkodzenia.

2. Wcisnąć i przytrzymać blokadę
wrzeciona (1).

3. Obrócić wrzeciono montażowe
(24), aż zostanie ono unierucho-
mione przez blokadę wrzeciona.
Przytrzymać jeszcze wciśniętą blo-
kadę wrzeciona (1).

4. Poluzować nakrętkę mocującą (22)
za pomocą klucza (11); schowany
w dodatkowym uchwycie (7).
Następnie można zwolnić blokadę
wrzeciona (1).

5. Demontaż: Zdjąć narzędzie koń-
cowe z kołnierza mocującego (23).
Montaż: Założyć narzędzie końco-
we na kołnierz mocujący (23).
Napisy na tarczy do cięcia/tarczy
szlifierskiej powinny być skierowa-
ne do urządzenia. Jeśli na tarczy
został podany kierunek obrotów,
wówczas musi się on zgadzać ze
strzałką wskazującą kierunek ob-
rotów (10) .

Zwracać uwagę, aby kołnierz mo-
cujący (23) był założony na urzą-
dzeniu w taki sposób, by wycięcia
w kołnierzu mocującym pokrywały
się z krawędzią urządzenia. Wrze-
ciono montażowe (24) musi obra-
cać się wraz z obrotem kołnierza
mocującego.

6. Założyć nakrętkę mocującą (22) na
wrzeciono montażowe (24).
Sposób osadzenia nakrętki mocu-
jącej zależy od grubości uchwytu
tarczy:
• <5 mm: Podwyższony środek

jest zwrócony przeciwnie do na-
rzędzia końcowego.

• ≥5 mm: Podwyższony środek
jest zwrócony w kierunku do na-
rzędzia końcowego.

7. Wcisnąć i przytrzymać blokadę
wrzeciona (1).

8. Obrócić wrzeciono montażowe
(24), aż zostanie ono unierucho-
mione przez blokadę wrzeciona.
Przytrzymać jeszcze wciśniętą blo-
kadę wrzeciona (1).

9. Dokręcić nakrętkę mocującą (22)
za pomocą klucza maszynowego
(11).
Następnie można zwolnić blokadę
wrzeciona (1).

Montaż i demontaż szczotki
drucianej

 UWAGA! Niebezpieczeń-
stwo obrażeń ciała w przypad-
ku dotknięcia narzędzia koń-
cowego. Podczas kontaktu z
narzędziem końcowym należy
nosić rękawice ochronne.

Potrzebne narzędzia
• Klucz płaski (nie dostarczono)
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Demontaż szczotki drucianej
(rys. E)
1. Wcisnąć i przytrzymać blokadę

wrzeciona (1).
2. Obrócić wrzeciono montażowe

(24), aż zostanie ono unierucho-
mione przez blokadę wrzeciona.
Przytrzymać jeszcze wciśniętą blo-
kadę wrzeciona (1).

3. Odkręcić szczotkę drucianą klu-
czem płaskim.
Następnie można zwolnić blokadę
wrzeciona (1).

Montaż szczotki drucianej (rys. E)
1. Założyć żądaną szczotkę drucianą

na wrzeciono montażowe (24).
2. Wcisnąć i przytrzymać blokadę

wrzeciona (1).
3. Nakręcić szczotkę drucianą na

wrzeciono montażowe (24). Dokrę-
cić szczotkę drucianą kluczem pła-
skim.
Następnie można zwolnić blokadę
wrzeciona (1).

Montaż i demontaż nasadki
na osłonę ochronną

 UWAGA! Niebezpieczeń-
stwo obrażeń ciała w przypad-
ku dotknięcia narzędzia koń-
cowego. Podczas kontaktu z
narzędziem końcowym należy
nosić rękawice ochronne.

Warunki
• Tarcza do cięcia zamontowana
• Akumulator wyciągnięty z urządze-

nia
Montaż nasadki (12) (rys. D)
1. Założyć nasadkę (12) na osłonę

ochronną (8) i obrócić nasadkę (12)
aż wskoczy na swoje miejsce, wy-
dając słyszalny odgłos.

Demontaż nasadki (12) (rys. D)
1. Poluzować obydwie blokady (25)

na nasadce (12), wciskając bloka-
dę (25) na zewnątrz.

2. Nasunąć poluzowaną blokadę (25)
na osłonę ochronną (8), aż po po-
łowie obrotu nasadka zostanie
zdemontowana.

Sprawdzanie stanu
naładowania akumulatora
Diody LED Znaczenie
czerwony, poma-
rańczowy, zielony

Akumulator jest
naładowany

czerwony, poma-
rańczowy

Akumulator jest
częściowo nałado-
wany

czerwony Akumulator wyma-
ga ładowania

1. Wcisnąć przycisk (15) obok
wskaźnika poziomu naładowania
(16) na akumulatorze (13).
Wskaźnik poziomu naładowania
z kontrolkami LED sygnalizuje po-
ziom naładowania akumulatorów.

2. Akumulator (13) należy naładować,
gdy na wskaźniku stanu nałado-
wania (16) świeci się już tylko czer-
wona kontrolka LED.

Ładowanie akumulatora
Patrz również instrukcja obsługi łado-
warki.
Wskazówki
• Gdy akumulator jest rozgrzany,

przed ładowaniem należy odcze-
kać do jego wystudzenia.

• Nie narażać akumulatora na dłuż-
sze oddziaływanie silnego promie-
niowania słonecznego i nie kłaść
go na grzejnikach (maks. 50 °C).

Sposób postępowania
1. W razie potrzeby wyciągnąć aku-

mulator (13) z urządzenia akumula-
torowego.
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2. Wsunąć akumulator (13) do wnęki
ładowania (18) w ładowarce (17).

3. Podłączyć ładowarkę (17) do
gniazda.

4. Po ukończeniu ładowania odłączyć
ładowarkę (17) od sieci.

5. Wyciągnąć akumulator (13) z wnę-
ki ładowania (18).

Diody kontrolne na ładowarce (17):
zielony czerwo-

ny
Znaczenie

świeci się — • Akumulator w
pełni nałado-
wany

• gotowy (Brak
akumulatora w
urządzeniu)

— świeci się Akumulator jest
ładowany

— miga przegrzany aku-
mulator

miga miga uszkodzony aku-
mulator

Eksploatacja
Wskazówki dotyczące
wykonywania pracy
•  OSTRZEŻENIE! Niebezpieczeń-

stwo obrażeń ciała! W miarę moż-
liwości należy stosować do moco-
wania obrabianego elementu za-
ciski. Nigdy nie trzymać w jednej
dłoni małego elementu obrabiane-
go, a w drugiej używanego elektro-
narzędzia.

•  NIEBEZPIECZEŃSTWO! Nie-
bezpieczeństwo obrażeń ciała! 
Należy pamiętać o zapewnieniu
sobie wystarczającej ilości miejsca
do pracy i o niestwarzaniu zagro-
żeń dla innych osób.

• Osłonę ochronną ustawić w taki
sposób, aby iskry lub oddzielone

części nie mogły trafić w użytkow-
nika lub osoby znajdujące się w
pobliżu.
Osłona ochronna powinna być
także ustawiona w taki sposób,
aby iskry nie spowodowały zapło-
nu palnych materiałów, także ty-
ch znajdujących się wokół miejsca
pracy.

• Elektronarzędzie nie może być
użytkowane ze stojakiem do cięcia.

• Urządzenie włączać tylko wtedy,
gdy narzędzie końcowe nie ma
kontaktu z obrabianym elementem.

• Zbyt duży docisk zmniejsza wydaj-
ność elektronarzędzia, prowadząc
do szybszego zużycia narzędzia
końcowego.

• Narzędzie prowadzić zawsze w
kierunku przeciwnym do kierunku
obrotów tarczy. Dzięki temu unik-
niemy niekontrolowanego wyrzuce-
nia urządzenia z nacięcia.
Strzałka z kierunkiem obrotów (10)
symbolizuje kierunek pracy narzę-
dzia końcowego.

• Po zakończeniu użytkowania urzą-
dzenia pod dużym obciążeniem
należy pozwolić urządzeniu popra-
cować kilka minut na biegu jało-
wym w celu wystudzenia narzędzia
końcowego.

• Nie dotykać narzędzia końcowego
przed jego ostygnięciem.

Bieg próbny
Przed wykonaniem pierwszych prac
i po każdej wymianie narzędzia nale-
ży wykonać bieg próbny bez obciąże-
nia. Urządzenie natychmiast wyłącz,
jeśli bieg narzędzia jest niesymetrycz-
ny, jeśli występują silne wibracje lub
dziwne dźwięki.
Cięcie za pomocą szlifierki 
Warunki
• Tarcza do cięcia
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WSKAZÓWKA! Szkoda materialna.
Tarcz przeznaczonych do obróbki
zgrubnej nigdy nie używać do cię-
cia!
• średnica ≤125 mm
• Konstrukcje tarcz tnących:

diamentowe, kompozytowe
wzmacniane, segmentowane

• Nasadka zamontowana (12) na
osłonie ochronnej (8)

Wskazówki
• Narzędzie prowadzić powoli. Nie

dociskać zbyt mocno narzędzia do
obrabianego elementu.

Informacje dotyczące statyki
Dla szczelin w ścianach nośnych
obowiązuje przepisy krajowe. Należy
koniecznie przestrzegać te przepisy.
Przed rozpoczęciem pracy należy za-
sięgnąć rady właściwego specjalisty
od statyki, architekta lub kierownika
budowy.
Szlifowanie zgrubne 
Warunki
• Tarcza do szlifowania zgrubnego

WSKAZÓWKA! Szkoda materialna.
Tarcz przeznaczonych do cięcia ni-
gdy nie używać do obróbki zgrub-
nej!
• średnica ≤125 mm
• Grubość ≤6 mm

• Osłona ochronna bez nasadki
 OSTRZEŻENIE! Ryzyko obra-

żeń ciała wywołane utratą kontroli. 
Zdjąć nasadkę (12) osłony ochron-
nej (8), aby uniknąć uderzenia o
obrabiany element.

Wskazówki
• Narzędzie prowadzić powoli. Nie

dociskać zbyt mocno narzędzia do
obrabianego elementu.

• Najlepsze efekty podczas szlifowa-
nia zgrubnego zapewnia kąt robo-
czy od 30° do 40°.

Szlifowanie szczotką drucianą 
Warunki
• Odpowiednia szczotka do szlifo-

wania
• Osłona ochronna (8)
Wskazówki
• Nosić okulary ochronne ze wzglę-

du na ryzyko oderwania się drutów.
• Stosować wyłącznie szczotki do

szlifowania o grubości nieprze-
kraczającej maksymalnej dopusz-
czalnej grubości (≤16,5 mm). Druty
mogą natrafić na osłonę ochronną i
spowodować jej pęknięcie.

• Produkt przeznaczony do zgrub-
nego usuwania rdzy, czyszczenia
spoin spawalniczych i usuwania la-
kieru.

• Nie dociskać zbyt mocno narzę-
dzia do obrabianego elementu. Nie
przeciążać szczotki drucianej przez
zbyt mocny docisk narzędzia.

Wkładanie i wyciąganie
akumulatora

 OSTRZEŻENIE! Ryzyko obrażeń
ciała w wyniku przypadkowego uru-
chomienia urządzenia. Akumulator
należy umieszczać w urządzeniu do-
piero wtedy, gdy jest ono całkowicie
przygotowane do pracy.
WSKAZÓWKA! Ryzyko uszkodzenia!
Zastosowanie niewłaściwego akumu-
latora może doprowadzić do uszko-
dzenia urządzenia i akumulatora.
Wkładanie akumulatora
1. Wsunąć akumulator (13) wzdłuż

prowadnicy szynowej w uchwyt
akumulatora (5).
Akumulator wskakuje na swoje
miejsce, wydając charakterystycz-
ny dźwięk.
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Wyciąganie akumulatora
1. Wcisnąć i przytrzymać przycisk

zwalniający (14) na akumulatorze
(13).

2. Wyciągnąć akumulator z uchwytu
akumulatora (5).

Ustawianie osłony
ochronnej
1. Wyciągnąć akumulator (13).
2. Przytrzymaj urządzenie jedną dło-

nią za uchwyt (4), jednocześnie
obracając drugą dłonią osłonę
ochronną (8) do położenia robo-
czego.
Osłonę ochronną (8) ustawić w ta-
ki sposób, aby iskry lub oddzielo-
ne części nie mogły trafić w użyt-
kownika lub osoby znajdujące się
w pobliżu.
Osłonę ochronną (8) ustawić w ta-
ki sposób, aby iskry nie mogły za-
palić palnych elementów, także ty-
ch znajdujących się wokół miejsca
pracy.

Dostosowanie prędkości
obrotowej
Prędkość obrotową można ustawiać
w każdej chwili podczas pracy urzą-
dzenia. Wybrać za pomocą pokrętła
(6) stopień prędkości obrotowej.
Pomoc w orientacji przy wyborze
prędkości obrotowej:
po-
ziom

Narzędzie koń-
cowe

Zastosowanie

2-3 Szczotka garn-
kowa

Szczotkowanie,
zgrubne usuwa-
nie rdzy, usu-
wanie lakieru

4-6 Tarcza szlifier-
ska

Szlifowanie

6 Tarcza szlifier-
ska

Szlifowanie
zgrubne

6 Tarcza do cięciaPrzecinanie

Włączanie i wyłączanie
Wskazówki
• W zależności od zastosowania na-

leży uwzględnić wskazówki doty-
czące wykonywania prac z urzą-
dzeniem (Wskazówki dotyczące
wykonywania pracy, s. 21).

Włączanie
1. Przesunąć włącznik/wyłącznik (3)

zgodnie z kierunkiem wskazywa-
nym przez strzałkę   najpierw w
bok, a następnie do przodu.
Blokowanie włącznika / wyłącznika
(3): Gdy urządzenie jest załączo-
ne, wcisnąć włącznik/ wyłącznik
(3) w przód w kierunku urządzenia.
Włącznik / wyłącznik wskakuje na
swoje miejsce.

2. Sprawdzić, czy narzędzie końcowe
obraca się w prawidłowy sposób.
Jeśli nie: Wymienić narzędzie koń-
cowe.

3. Odczekać, aż urządzenie osiągnie
swoją maksymalną prędkość obro-
tową.

4. Narzędzie końcowe prowadzić w
kierunku do obrabianego elemen-
tu.

Wyłączanie
1. Wyciągnąć narzędzie końcowe z

obrabianego elementu.
2. Zwolnić włącznik / wyłącznik (3).

Włącznik / wyłącznik (3) zabloko-
wany: Wcisnąć włącznik/wyłącznik
(3) z tyłu, a następnie go zwolnić.
Włącznik / wyłącznik powraca do
położenia wyjściowego.

3. Zanim odłożymy elektronarzędzie
należy odczekać do jego całkowi-
tego zatrzymania się.

4. W momencie pozostawienia urzą-
dzenia bez nadzoru lub po zakoń-
czeniu pracy należy wyciągać aku-
mulator (13) z urządzenia.
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Czyszczenie,
konserwacja i
przechowywanie

 OSTRZEŻENIE! Ryzyko obrażeń
ciała w wyniku przypadkowego uru-
chomienia urządzenia. Podczas prac
konserwacyjnych i czyszczenia nale-
ży się zabezpieczać.  Wyłączyć urzą-
dzenie i wyciągnąć z niego akumula-
tor(13).
Wykonanie prac naprawczych i kon-
serwacyjnych, które nie zostały opisa-
ne w tej instrukcji, należy powierzać
naszym specjalistom z działu serwi-
sowego. Stosować tylko oryginalne
części zamienne.
Czyszczenie

 OSTRZEŻENIE! Porażenie elek-
tryczne! Nigdy nie spryskiwać urzą-
dzenia wodą.
WSKAZÓWKA! Ryzyko uszkodzenia.
Substancje chemiczne mogą oddzia-
ływać agresywnie na elementy wyko-
nane z tworzywa sztucznego. Nie sto-
sować środków czyszczących wzgl.
rozpuszczalników.
• Dbać o czystość i drożność otwo-

rów wentylacyjnych, obudowy sil-
nika i uchwytów urządzenia. Uży-

wać do tego wilgotnej ściereczki
lub szczotki.

Konserwacja
Urządzenie jest bezobsługowe.
Przechowywanie
Urządzenie należy przez cały czas
przechowywać w warunkach:
• czystych
• suchych
• zabezpieczonych przed zapyle-

niem
• poza zasięgiem dzieci
Urządzenia z akumulatorem:
• Temperatura przechowywania

akumulatora i urządzenia wyno-
si od 0 °C do 45 °C. Podczas
przechowywania należy unikać
ekstremalnie niskich lub wysokich
temperatur, aby zapobiec utracie
wydajności akumulatora.

• Przed dłuższym przechowywaniem
(np. przed sezonem zimowym) na-
leży wyciągnąć akumulator z urzą-
dzenia (postępować według osob-
nej instrukcji obsługi akumulatora i
ładowarki).

Składowanie tarcz do cięcia/tarcz
do szlifowania
• w suchych warunkach
• pionowo
• nie w stosach

Rozwiązywanie problemów
Poniższa tabeli stanowi pomoc w ramach usuwania błędów:
Problem Możliwa przyczyna Sposób usunięcia pro-

blemu
Brak akumulatora (13) w
urządzeniu

Wkładanie akumulatora,
s. 22

Włącznik/wyłącznik (3)
uszkodzony

Należy się zwrócić do
Centrum Serwisowego.

Urządzenie nie uruchamia
się

Uszkodzony silnik Należy się zwrócić do
Centrum Serwisowego.
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Problem Możliwa przyczyna Sposób usunięcia pro-
blemu

Nakrętka mocująca (22)
luźna

Dokręcanie nakrętki mo-
cującej

Narzędzie końcowe nie
porusza się, mimo że sil-
nik pracuje Obrabiany element, jego

pozostałości lub pozosta-
łości narzędzi końcowych
blokują napęd

Usunąć blokady

Zmniejszyć docisk na na-
rzędzie końcowe

Silnik pracuje wolniej i za-
trzymuje się

Urządzenie przeciążone
przez obrabiany element

Obrabiany element jest
niewłaściwy

Nakrętka mocująca (22)
luźna

Dokręcanie nakrętki mo-
cującej

Narzędzie końcowe pra-
cuje nierówno, słyszalne
są nietypowe odgłosy Uszkodzone narzędzie

końcowe
Wymiana narzędzia koń-
cowego

Urządzenie pracuje z
przerwami

Chwiejny styk wewnątrz
urządzenia
Włącznik/wyłącznik (3)
uszkodzony

Należy się zwrócić do
Centrum Serwisowego.

Transport
Wskazówki
• Wyłączyć urządzenie.
• Należy się upewnić, że wszystkie

ruchome elementy całkowicie się
zatrzymały.

• Wyciągnąć akumulator.
• Wyciągnąć narzędzie końcowe.
• Urządzenie należy zawsze trzymać

za rękojeść (4).

Utylizacja /ochrona
środowiska
Wyjmij akumulator z urządzenia i
przekaż urządzenie, akumulator, ak-
cesoria oraz opakowanie do punktu
recyklingu opadów.

Urządzeń elektrycznych nie
należy wyrzucać razem z od-
padami komunalnymi.

Symbol przekreślonego kosza na
śmieci oznacza, że po zakończeniu
okresu użytkowania tego produktu nie
wolno wyrzucać jako niesortowanych
odpadów komunalnych.
Dyrektywa 2012/19/UE w sprawie
zużytego sprzętu elektrycznego i
elektronicznego:
Konsumenci są prawnie zobowiąza-
ni po zakończeniu okresu żywotności
urządzeń elektrycznych i elektronicz-
nych do ich przekazywania do po-
nownego przetworzenia zgodnie z za-
sadami ochrony środowiska. Dzięki
temu można zapewnić wykorzystanie
urządzeń zgodnie z zasadami ochro-
ny środowiska i ochrony zasobów.
W zależności od adaptacji na gruncie
prawa krajowego mogą być do wybo-
ru następujące możliwości:
• zwrot w miejscu zakupu,
• zwrot w oficjalnym punkcie zbiórki,
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• odesłanie do producenta/podmiotu
wprowadzającego produkt na ry-
nek.

Przepisy te nie obejmują akcesoriów i
środków pomocniczych dołączonych
do starych urządzeń, które nie zawie-
rających elementów elektrycznych.
Instrukcja utylizacji
akumulatorów

Nie wyrzucaj akumulatora
do śmieci domowych, ognia
(ryzyko wybuchu) lub wody.
Uszkodzone akumulatory mo-
gą szkodzić środowisku natu-
ralnemu i zdrowiu ludzi, jeśli
wydostaną się z nich trujące
opary lub ciecze.

Akumulatory utylizować zgodnie z lo-
kalnymi przepisami. Uszkodzone lub
zużyte akumulatory należy przekazy-
wać do recyklingu. Akumulatory nale-
ży oddać w punkcie zbiórki zużytych
baterii, skąd zostaną przekazane do
ponownego przetworzenia w sposób
przyjazny dla środowiska. O szczegó-
ły należy pytać w lokalnym zakładzie
gospodarki odpadami lub w naszym
Centrum Serwisowym. Akumulato-
ry należy utylizować w stanie rozła-
dowanym. Zalecamy zakrycie biegu-
nów kawałkiem taśmy klejącej w ce-
lu ochrony przed ewentualnym zwar-
ciem. Nie otwierać akumulatora.
Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy
wpływ na środowisko i zdrowie ludzi z
uwagi na potencjalną zawartość nie-
bezpiecznych substancji, mieszanin
oraz części składowych. Gospodar-
stwo domowe spełnia ważną rolę w
przyczynianiu się do ponownego uży-
cia i odzysku surowców wtórnych,
w tym recyklingu zużytego sprzętu.
Na tym etapie kształtuje się postawy,
które wpływają na zachowanie wspól-
nego dobra jakim jest czyste środowi-
sko naturalne.

Serwis
Gwarancja
Szanowni Klienci,
Na niniejszy produkt udzielamy 3 let-
niej gwarancji od daty zakupu. W
przypadku usterek produktu nabywcy
przysługują ustawowe prawa wobec
sprzedawcy. Te ustawowe prawa nie
są ograniczone przez naszą przedsta-
wioną poniżej gwarancję.
Warunki gwarancji
Okres gwarancji rozpoczyna się od
daty zakupu. Należy dobrze przecho-
wać oryginalny paragon. Dokument
ten będzie potrzebny jako dowód za-
kupu. Jeśli w ciągu trzech lat od daty
zakupu produktu wystąpi wada ma-
teriałowa lub produkcyjna, dokona-
my - według własnego uznania - bez-
płatnej naprawy lub wymiany produk-
tu. Realizacja świadczenia gwarancyj-
nego wymaga przekazania w terminie
trzech lat wadliwego urządzenia i do-
wodu zakupu (paragon) oraz pisem-
nego, krótkiego opisu rodzaju wady i
daty jej wystąpienia.
Jeśli nasza gwarancja pokrywa dany
defekt, otrzymają Państwo naprawio-
ny lub wymieniony produkt. Naprawa
lub wymiana produktu nie rozpoczyna
nowego okresu gwarancji.
Okres gwarancji i roszczenia
ustawowe z tytułu wad
Rękojmia nie przedłuża okresu gwa-
rancji. Dotyczy to również części wy-
mienionych lub naprawionych. Wszel-
kie uszkodzenia lub wady występu-
jące ewentualnie już w chwili zakupu
należy zgłosić niezwłocznie po rozpa-
kowaniu. Po upływie okresu gwaran-
cji wszelkie naprawy są wykonywane
odpłatnie.
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Zakres gwarancji
Produkt został wyprodukowany sta-
rannie zgodnie z surowymi wymogami
jakościowymi i przed dostarczeniem
został rzetelnie skontrolowany.
Świadczenia gwarancyjne dotyczą
wad materiałowych i produkcyjny-
ch. Niniejsza gwarancja nie obejmuje
części produktu podlegających nor-
malnemu zużyciu, które należy trakto-
wać jako części zużywające się (np.
Tarcza do cięcia) lub uszkodzeń czę-
ści delikatnych.
Niniejsza gwarancja traci ważność,
jeśli produkt został uszkodzony, był
niewłaściwie używany lub nie był kon-
serwowany. W celu prawidłowego
użytkowania produktu należy ściśle
przestrzegać wszystkich wskazówek
zawartych w instrukcji obsługi. Nale-
ży bezwzględnie unikać zastosowań
i czynności, które są odradzane lub
przed którymi ostrzega się w instruk-
cji obsługi.
Produkt jest przeznaczony jedynie do
użytku prywatnego, a nie do użytku
profesjonalnego. Gwarancja wygasa
w przypadku niezgodnego z przezna-
czeniem i niewłaściwego użytkowa-
nia, użycia siły oraz ingerencji, które
nie zostały wykonane przez nasz au-
toryzowany serwis.
Realizacja świadczenia
gwarancyjnego
Aby zapewnić szybkie opracowanie
Państwa przypadku, należy postępo-
wać zgodnie z zamieszczonymi poni-
żej wskazówkami:
• Na wypadek wszelkich za-

pytań prosimy o zachowanie
paragonu i numeru artykułu
(IAN 478153_2401) jako dowodu
zakupu.

• Numer artykułu znaleźć można na
tabliczce znamionowej produktu.
Może on być również wygrawero-

wany na produkcie lub znajdować
się na stronie tytułowej instrukcji
(po lewej stronie na dole) lub na
naklejce z tyłu lub na dolnej stronie
produktu.

• W razie wystąpienia błędów dzia-
łania lub innych wad, należy w
pierwszej kolejności skontaktować
się ze wskazanym poniżej dzia-
łem serwisowym telefonicznie lub
wykorzystać nasz formularz kon-
taktowy, dostępny pod adresem
parkside-diy.com w kategorii Ser-
wis.

• Produkt uznany za wadliwy mogą
Państwo bezpłatnie przesłać po
konsultacji z naszym działem ob-
sługi klienta na podany adres ser-
wisu, załączając dowód zakupu
(paragon) oraz informację, na czym
polega wada i kiedy wystąpiła. Aby
uniknąć problemów z przyjęciem i
dodatkowych kosztów, konieczne
jest korzystanie wyłącznie z poda-
nego adresu. Należy upewnić się,
że przesyłka nie zostanie przesła-
na odpłatnie, jako przesyłka wiel-
kogabarytowa, ekspresowa lub też
jako inna przesyłka specjalna. Pro-
simy o odesłanie produktu wraz ze
wszystkimi akcesoriami dostarczo-
nymi w chwili zakupu i zapewnienie
odpowiednio bezpiecznego opako-
wania transportowego.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

Pod adresem parkside-diy.com do-
stępna jest do wglądu oraz do po-
brania niniejsza instrukcja oraz wie-
le innych instrukcji. Dzięki temu ko-
dowi QR można wejść bezpośrednio
na stronę parkside-diy.com. Proszę
wybrać swój kraj i wyszukiwać na
ekranie wyszukiwania instrukcje
obsługi. Po wprowadzeniu numeru
artykułu (IAN) 478153_2401 można
otworzyć swoją instrukcję obsługi.
Serwis naprawczy
W sprawie napraw, które nie podle-
gają gwarancji, należy się zwracać
do Centrum Serwisowego. Centrum
Serwisowe prześle Państwu odpo-
wiedni kosztorys.
• Możemy naprawiać tylko urządze-

nia w odpowiednim opakowaniu

i przesłane z uregulowaną opłatą
pocztową. 
Wskazówka: Oczyszczone urzą-
dzenie wraz z informacją na temat
uszkodzenia należy przesyłać bez-
pośrednio na adres podany przez
Centrum Serwisowe.

• Urządzenia przesłane bez opłaty,
jako towary niewymiarowe, w try-
bie ekspresowym lub w ramach in-
nych typów przesyłek specjalnych,
nie będą przyjmowanie.

• Przesłane, uszkodzone urządzenia
utylizujemy bezpłatnie.

Service-Center
PL

Serwis Polska
Tel.:  00800 4912069 
Formularz kontaktowy na
parkside-diy.com 
IAN 478153_2401

Importer
Uwaga: poniższy adres nie jest ad-
resem działu serwisowego. Najpierw
skontaktuj się z podanym wyżej cen-
trum serwisowym.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NIEMCY
www.grizzlytools.de
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Części zamienne i akcesoria
Części zamienne i akcesoria można zamówić na stronie
www.grizzlytools.shop. Jeśli w ramach procedury Państwa zamówienia po-
jawią się problemy, prosimy o kontakt za pośrednictwem naszego sklepu in-
ternetowego. W razie kolejnych pytań należy zwracać się do: Service-Center,
s. 28

Nr stan. Opis Nr zamów.
7 Dodatkowy uchwyt 91106221
8 Osłona ochronna 91106220
9 Tarcza do cięcia (PST 125-1 A46PBF) 30211129

11 Klucz maszynowy 91105183
22+23 Nakrętka mocująca + Kołnierz montażowy 91106222

Dostępne dodatkowo
Opis Nr zamów.
Szczotka garnkowa, drut falisty 91103213
Szczotka garnkowa, drut pleciony 91103214
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Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności
WE
Produkt: Akumulatorowa szlifierka kątowa
Model: PWSA 20-Li D4
Numer serii: 000001 – 240000
Wymieniony powyżej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z odnośnymi
wymaganiami unijnego prawodawstwa harmonizacyjnego

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Produkt z baterią Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Opisany powyżej przedmiot deklaracji jest zgodny z dyrektywą Parlamentu Eu-
ropejskiego i Rady 2011/65/EU z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ogranicze-
nia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym
i elektronicznym.
Aby zapewnić zgodność, zastosowano następujące normy zharmonizowane
oraz normy i przepisy krajowe:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 63000:2018 
Produkt z baterią Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność
producenta:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NIEMCY
02.09.2024 Christian Frank

Upoważniony przedstawiciel doku-
mentacji
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf
Ihres neuen Akku-Winkelschleifers
(nachfolgend Gerät oder Elektrowerk-
zeug genannt).
Sie haben sich damit für ein hochwer-
tiges Gerät entschieden. Dieses Ge-
rät wurde während der Produktion auf
Qualität geprüft und einer Endkontrol-
le unterzogen. Die Funktionsfähigkeit
Ihres Gerätes ist somit sichergestellt.

 
Die Betriebsanleitung ist Bestand-
teil dieses Geräts. Sie enthält wichti-
ge Hinweise für Sicherheit, Gebrauch
und Entsorgung. Lesen Sie die Be-
triebsanleitung sorgfältig. Machen Sie
sich mit den Bedienteilen und dem
richtigen Gebrauch des Gerätes ver-
traut. Benutzen Sie das Gerät nur wie
beschrieben und für die angegebenen
Einsatzbereiche. Bewahren Sie die
Betriebsanleitung gut auf und händi-
gen Sie alle Unterlagen bei Weiterga-
be des Geräts an Dritte mit aus.
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Bestimmungsgemäße
Verwendung
Dieses Elektrowerkzeug ist zu ver-
wenden als Schleifer, Drahtbürste
oder Trennschleifmaschine.
Dieses Elektrowerkzeug ist nicht ge-
eignet zum Sandpapierschleifen, Po-
lieren und Lochschneiden. Verwen-
den Sie keine flüssigen Kühlmittel wie
Wasser. Bearbeiten Sie keine Materia-
lien, die gesundheitgefährliche Stoffe
enthalten, z. B. Asbest oder Blei.
Betrieb ausschließlich in trockenen
Räumen.
Das Gerät ist zum Gebrauch durch
Erwachsene bestimmt. Jugendliche
über 16 Jahre dürfen das Gerät nur
unter Aufsicht benutzen.
Jede andere Verwendung, die in die-
ser Betriebsanleitung nicht ausdrück-
lich zugelassen wird, kann eine ernst-
hafte Gefahr für den Benutzer darstel-
len und zu Schäden am Gerät führen.
Der Bediener oder Nutzer des Geräts
ist für Unfälle oder Schäden an an-
deren Menschen oder deren Eigen-
tum verantwortlich. Das Gerät ist für
den Einsatz im Heimwerkerbereich
bestimmt. Es wurde nicht für den ge-
werblichen Dauereinsatz konzipiert.
Bei gewerblichem Einsatz erlischt die
Garantie. Der Hersteller haftet nicht
für Schäden, die durch bestimmungs-
widrige Verwendung oder falsche Be-
dienung verursacht wurden.
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 20 V TEAM geladen werden.
Lieferumfang/Zubehör
Packen Sie das Gerät aus und über-
prüfen Sie den Lieferumfang.

Entsorgen Sie das Verpackungsmate-
rial ordnungsgemäß.
• Akku-Winkelschleifer
• Zusatzhandgriff (vormontiert)
• Trennscheibe (vormontiert)
• Aufsatz (Schutzhaube) (vormon-

tiert)
• Spannschlüssel
• Akku
• Ladegerät
• Aufbewahrungskoffer
• Originalbetriebsanleitung
Übersicht

Die Abbildungen des Ge-
räts finden Sie auf der
vorderen und hinteren
Ausklappseite.

1 Spindelarretierung
2 Aufnahme (Zusatzhandgriff)
3 Ein-/Ausschalter
4 Handgriff
5 Akku-Halter
6 Drehrad
7 Zusatzhandgriff
8 Schutzhaube
9 Trennscheibe

10 Drehrichtungspfeil
11 Spannschlüssel
12 Aufsatz (Schutzhaube)
13 Akku
14 Akku-Entriegelung
15 Taste (Ladezustandsanzeige)
16 Ladezustandsanzeige
17 Ladegerät
18 Ladeschacht
19 Aufbewahrungskoffer

Abb. A
20 Innensechskantschraube (3×)
21 Befestigungsscheibe
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Abb. B
22 Spannmutter
23 Aufnahmeflansch
24 Aufnahmespindel

Abb. D
25 Verriegelung (Aufsatz)

Funktionsbeschreibung
Das sehr schnell drehende Ein-
satzwerkzeug ermöglicht sauberes
Schleifen, Trennen oder Bürsten von
Metall.
Für die einzelne Anwendung sind je-
weils spezielle Einsatzwerkzeuge vor-
gesehen. Beachten Sie die Angaben
der Hersteller.
Die Funktion der Bedienteile entneh-
men Sie bitte den nachfolgenden Be-
schreibungen.
Technische Daten
Akku-Winkelschleifer
...................................PWSA 20-Li D4
Bemessungsspannung U ........ 20 V ⎓
Schutzart .....................................IPX0
Leerlaufdrehzahl n0
............................... 2500‑11500 min−1
Gewicht mit Akku (20 V, 4 Ah) 2,41 kg
Aufnahmeflansch .............Ø22,23 mm
Gewinde ...................................... M14
Gewindelänge der Schleifspindel
............................................... ≈11 mm
Schallleistungspegel LWA
..............................92,2 dB; KWA=3 dB
Schalldruckpegel LpA
...............................84,2 dB; KpA=3 dB
Vibration ah
– Handgriff .....1,149 m/s²; K=1,5 m/s²
– Zusatzhandgriff
....................... 1,594 m/s²; K=1,5 m/s²
Akku .......................................... Li-Ion
Temperatur ............................. ≤ 50 °C
– Ladevorgang .....................4 – 40 °C

– Betrieb .......................... –20 – 50 °C
– Lagerung ...........................0 – 45 °C
PARKSIDE Performance Smart
Akku Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1
– Frequenz ƒ ........2400 – 2483,5 MHz
– Sendeleistung .................. ≤ 20 dBm
Trennscheibe .....PST 125-1 A46PBF
(mitgeliefert)
Hergestellt in Übereinstimmung mit
EN 12413:2019
Scheibendrehzahl nmax ... 12200 min−1

Scheibengeschwindigkeit v0
............................................≤ 80 m/s²*
Außendurchmesser .............Ø125 mm
Bohrung ...........................Ø22,23 mm
Dicke ......................................... 1 mm
* Die Schleifscheibe muss einer Um-
laufgeschwindigkeit von 80 m/s
standhalten.
Lärm- und Vibrationswerte wurden
entsprechend den in der Konformi-
tätserklärung genannten Normen und
Bestimmungen ermittelt.
Der angegebene Schwingungsge-
samtwert und der angegebene Ge-
räuschemissionswert sind nach einem
genormten Prüfverfahren gemessen
worden und können zum Vergleich ei-
nes Elektrowerkzeugs mit einem an-
deren verwendet werden. Der ange-
gebene Schwingungsgesamtwert und
der angegebene Geräuschemissions-
wert können auch zu einer vorläufigen
Einschätzung der Belastung verwen-
det werden.

 WARNUNG! Die Schwingungs-
und Geräuschemissionen können
während der tatsächlichen Benutzung
des Elektrowerkzeugs von dem An-
gabewert abweichen, abhängig von
der Art und Weise, in der das Elek-
trowerkzeug verwendet wird. Es ist
notwendig, Sicherheitsmaßnahmen
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zum Schutz des Bedieners festzule-
gen, die auf einer Abschätzung der
Schwingungsbelastung während der
tatsächlichen Benutzungsbedingun-
gen beruhen (hierbei sind alle Antei-
le des Betriebszyklus zu berücksich-
tigen, beispielsweise Zeiten, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet
ist, und solche, in denen es zwar ein-
geschaltet ist, aber ohne Belastung
läuft).

 WARNUNG! Das Schleifen von
dünnem Metallblech oder anderen
gut schwingenden Strukturen mit gro-
ßer Oberfläche kann zu einer erhöh-
ten Geräuschbelastung und zu ei-
ner viel (bis zu 15 dB) höheren Ge-
samtgeräuschemission als die ange-
gebenen Geräuschemissionswerte
führen. Verwenden Sie beispielswei-
se schwere flexible Dämpfungsmat-
ten, um die Schallabstrahlung solcher
Werkstücke zu vermeiden. Berück-

sichtigen Sie die erhöhte Geräusche-
mission und tragen Sie einen ange-
messenen Gehörschutz.
Ladezeiten
Wir empfehlen Ihnen, dieses Ge-
rät ausschließlich mit folgenden
Akkus zu betreiben: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1
Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus
mit folgenden Ladegeräten zu laden:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1
Technische Daten von Akku und La-
degerät: Siehe separate Anleitung.
Die Ladezeit wird u.a. durch Fakto-
ren wie Temperatur der Umgebung
und des Akkus, sowie der anliegen-
den Netzspannung beeinflusst und
kann ggf. von den angegebenen Wer-
ten abweichen.

Ladezeit (Min.)
PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart
PAPS 204 A1

Smart
PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 50
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Sicherheitshinweise
Dieser Abschnitt behandelt die grund-
legenden Sicherheitshinweise beim
Gebrauch des Geräts.

 WARNUNG! Personen- und Sach-
schäden durch unsachgemäßen Um-
gang mit dem Akku. Beachten Sie
die Sicherheitshinweise und Hinwei-
se zum Aufladen und der korrekten
Verwendung in der Betriebsanleitung
Ihres Akkus und Ladegeräts der Se-
rie X 20 V TEAM. Eine detaillierte Be-
schreibung zum Ladevorgang und
weitere Informationen finden Sie in
dieser separaten Bedienungsanlei-
tung.
Bedeutung der Sicherheits-
hinweise

 GEFAHR! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein
Unfall ein. Die Folge ist schwere Kör-
perverletzung oder Tod.

 WARNUNG! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt
möglicherweise ein Unfall ein. Die
Folge ist möglicherweise schwere
Körperverletzung oder Tod.

 VORSICHT! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt
ein Unfall ein. Die Folge ist möglicher-
weise leichte oder mittelschwere Kör-
perverletzung.
HINWEIS! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein
Unfall ein. Die Folge ist möglicherwei-
se ein Sachschaden.
Bildzeichen und Symbole
Bildzeichen in der Betriebsan-
leitung

Achtung!

Bildzeichen auf dem Gerät

 
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 20 V TEAM geladen werden.

Augenschutz benutzen
Schutzhaube nicht ohne Auf-
satz zum Trennschleifen ver-
wenden!
Arbeiten Sie immer mit beiden
Händen!
Spindelarretierung

Drehrichtung
Richtungspfeil (Einschalten)
Elektrogeräte gehören nicht in
den Hausmüll.

Bildzeichen auf der mitgelieferten
Trennscheibe

Betriebsanleitung lesen

Augenschutz benutzen

Gehörschutz benutzen

Schutzhandschuhe benutzen

Atemschutz benutzen
Fußschutz benutzen

Nicht zulässig für Seitenschlei-
fen
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Schleifscheibe nur trocken
verwenden
Keine defekte Schleifscheibe
einsetzen
Metall

Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektro-
werkzeuge

 WARNUNG! Lesen Sie alle Si-
cherheitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektro-
werkzeug versehen ist. Versäum-
nisse bei der Einhaltung der nachfol-
genden Anweisungen können elek-
trischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen für die Zu-
kunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen ver-
wendete Begriff „Elektrowerkzeug“
bezieht sich auf netzbetriebene Elek-
trowerkzeuge (mit Netzleitung) oder
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzleitung).
1. Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich

sauber und gut beleuchtet. Un-
ordnung oder unbeleuchtete Ar-
beitsbereiche können zu Unfällen
führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektro-
werkzeug nicht in explosionsge-
fährdeter Umgebung, in der sich
brennbare Flüssigkeiten, Gase
oder Stäube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dämpfe ent-
zünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere
Personen während der Benut-

zung des Elektrowerkzeuges
fern. Bei Ablenkung können Sie
die Kontrolle über das Elektro-
werkzeug verlieren.

2. Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elek-

trowerkzeugs muss in die Steck-
dose passen. Der Stecker darf in
keiner Weise verändert werden.
Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutz-
geerdeten Elektrowerkzeugen.
Unveränderte Stecker und passen-
de Steckdosen verringern das Ri-
siko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt
mit geerdeten Oberflächen wie
von Rohren, Heizungen, Herden
und Kühlschränken. Es besteht
ein erhöhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Körper ge-
erdet ist.

c) Halten Sie das Elektrowerkzeug
von Regen oder Nässe fern. Das
Eindringen von Wasser in ein Elek-
trowerkzeug erhöht das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Öl, scharfen Kan-
ten oder sich bewegenden Tei-
len. Beschädigte oder verwickel-
te Anschlussleitungen erhöhen das
Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektro-
werkzeug im Freien arbeiten,
verwenden Sie nur Verlänge-
rungsleitungen, die auch für den
Außenbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer für den Außen-
bereich geeigneten Verlängerungs-
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leitung verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeuges in feuchter Umge-
bung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

3. Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten

Sie darauf, was Sie tun, und ge-
hen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, wenn Sie müde sind oder
unter Einfluss von Drogen, Alko-
hol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verlet-
zungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine
Schutzbrille. Das Tragen per-
sönlicher Schutzausrüstung, wie
Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Ge-
hörschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeugs, verringert
das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsich-
tigte Inbetriebnahme. Vergewis-
sern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, be-
vor Sie es an die Stromversor-
gung und/oder den Akku an-
schließen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeugs den Fin-
ger am Schalter haben oder das
Elektrowerkzeug eingeschaltet an
die Stromversorgung anschließen,
kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeu-
ge oder Schraubenschlüssel,
bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder
Schlüssel, der sich in einem dre-
henden Teil des Elektrowerkzeugs
befindet, kann zu Verletzungen
führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale
Körperhaltung. Sorgen Sie für
einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch können Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Kleidung
oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich be-
wegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare
können von sich bewegenden Tei-
len erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert wer-
den können, sind diese anzu-
schließen und richtig zu verwen-
den. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefährdungen
durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher
Sicherheit und setzen Sie sich
nicht über die Sicherheitsregeln
für Elektrowerkzeuge hinweg,
auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elektrowerk-
zeug vertraut sind. Achtloses
Handeln kann binnen Sekunden-
bruchteilen zu schweren Verletzun-
gen führen.

4. Verwendung und Behandlung
des Elektrowerkzeugs

a) Überlasten Sie das Elektrowerk-
zeug nicht. Verwenden Sie für
Ihre Arbeit das dafür bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem pas-
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senden Elektrowerkzeug arbeiten
Sie besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, dessen Schalter defekt
ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten
lässt, ist gefährlich und muss repa-
riert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen
Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geräteeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elektro-
werkzeug weglegen. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elek-
trowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elek-
trowerkzeuge außerhalb der
Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das
Elektrowerkzeug benutzen, die
mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge
sind gefährlich, wenn sie von un-
erfahrenen Personen benutzt wer-
den.

e) Pflegen Sie das Elektrowerk-
zeug und Einsatzwerkzeug mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder so
beschädigt sind, dass die Funk-
tion des Elektrowerkzeugs be-
einträchtigt ist. Lassen Sie be-
schädigte Teile vor dem Einsatz
des Elektrowerkzeugs reparie-
ren. Viele Unfälle haben ihre Ursa-
che in schlecht gewarteten Elek-
trowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgfältig ge-

pflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklem-
men sich weniger und sind leichter
zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerk-
zeug, Zubehör, Einsatzwerkzeu-
ge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Berücksichtigen
Sie dabei die Arbeitsbedingun-
gen und die auszuführende Tä-
tigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen für andere als die vor-
gesehenen Anwendungen kann zu
gefährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflä-
chen trocken, sauber und frei
von Öl und Fett. Rutschige Grif-
fe und Griffflächen erlauben keine
sichere Bedienung und Kontrolle
des Elektrowerkzeugs in unvorher-
gesehenen Situationen.

5. Verwendung und Behandlung
des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur mit La-
degeräten auf, die vom Herstel-
ler empfohlen werden. Durch ein
Ladegerät, das für eine bestimmte
Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür
vorgesehenen Akkus in den
Elektrowerkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann
zu Verletzungen und Brandgefahr
führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten
Akku fern von Büroklammern,
Münzen, Schlüsseln, Nägeln,
Schrauben oder anderen klei-
nen Metallgegenständen, die ei-
ne Überbrückung der Kontakte
verursachen könnten. Ein Kurz-
schluss zwischen den Akkukon-
takten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.
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d) Bei falscher Anwendung kann
Flüssigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kon-
takt mit Wasser abspülen. Wenn
die Flüssigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusätzlich
ärztliche Hilfe in Anspruch. Aus-
tretende Akkuflüssigkeit kann zu
Hautreizungen oder Verbrennun-
gen führen.

e) Benutzen Sie keinen beschä-
digten oder veränderten Akku.
Beschädigte oder veränderte Ak-
kus können sich unvorhersehbar
verhalten und zu Feuer, Explosion
oder Verletzungsgefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem
Feuer oder zu hohen Temperatu-
ren aus. Feuer oder Temperaturen
über 130 °C können eine Explosi-
on hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen
zum Laden und laden Sie den
Akku oder das Akkuwerkzeug
niemals außerhalb des in der
Betriebsanleitung angegebenen
Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden außerhalb des
zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstören und die
Brandgefahr erhöhen.

6. Service
a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug

nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicher-
heit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

b) Warten Sie niemals beschädig-
te Akkus. Sämtliche Wartung von
Akkus sollte nur durch den Her-
steller oder bevollmächtige Kun-
dendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise für
Winkelschleifer
Gemeinsame Sicherheitshinweise
zum Schleifen, Arbeiten mit
Drahtbürsten und Trennschleifen
• Dieses Elektrowerkzeug ist zu

verwenden als Schleifer, Draht-
bürste oder Trennschleifmaschi-
ne. Lesen Sie alle Sicherheitshin-
weise, Anweisungen, Darstellun-
gen und Daten, die Sie mit dem
Gerät erhalten. Wenn Sie nicht
alle folgenden Anweisungen be-
achten, kann es zu elektrischem
Schlag, Feuer und/oder schweren
Verletzungen kommen.

• Dieses Elektrowerkzeug ist nicht
geeignet zum Sandpapierschlei-
fen, Polieren und Lochschnei-
den. Verwendungen, für die das
Elektrowerkzeug nicht vorgesehen
ist, können Gefährdungen und Ver-
letzungen verursachen.

• Verwenden Sie das Elektrowerk-
zeug nicht für eine Funktion, für
die es nicht ausdrücklich kon-
struiert und von seinem Her-
steller vorgesehen ist. Solch ein
Umbau kann zu einem Verlust der
Kontrolle und ernsthaften Körper-
verletzungen führen.

• Verwenden Sie kein Einsatz-
werkzeug, das vom Hersteller
nicht speziell für dieses Elektro-
werkzeug vorgesehen und emp-
fohlen wurde. Nur weil Sie das Zu-
behör an Ihrem Elektrowerkzeug
befestigen können, garantiert das
keine sichere Verwendung.

• Die zulässige Drehzahl des Ein-
satzwerkzeugs muss mindes-
tens so hoch sein wie die auf
dem Elektrowerkzeug angegebe-
ne Höchstdrehzahl. Ein Einsatz-
werkzeug, das sich schneller als
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zulässig dreht, kann zerbrechen
und umherfliegen.

• Außendurchmesser und Dicke
des Einsatzwerkzeugs müssen
den Maßangaben Ihres Elektro-
werkzeugs entsprechen. Falsch
bemessene Einsatzwerkzeuge kön-
nen nicht ausreichend abgeschirmt
oder kontrolliert werden.

• Die Maße zur Befestigung des
Einsatzwerkzeugs müssen zu
den Maßen der Befestigungsmit-
tel des Elektrowerkzeugs pas-
sen. Einsatzwerkzeuge, die nicht
passgenau am Elektrowerkzeug
befestigt werden, drehen sich un-
gleichmäßig, vibrieren sehr stark
und können zum Verlust der Kon-
trolle führen.

• Verwenden Sie keine beschädig-
ten Einsatzwerkzeuge. Kontrol-
lieren Sie vor jeder Verwendung
Einsatzwerkzeuge wie Schleif-
scheiben auf Absplitterungen
und Risse, Schleifteller auf Ris-
se, Verschleiß oder starke Ab-
nutzung, Drahtbürsten auf lose
oder gebrochene Drähte. Wenn
das Elektrowerkzeug oder das
Einsatzwerkzeug herunterfällt,
überprüfen Sie, ob es beschädigt
ist, oder verwenden Sie ein un-
beschädigtes Einsatzwerkzeug.
Wenn Sie das Einsatzwerkzeug
kontrolliert und eingesetzt ha-
ben, halten Sie und in der Nähe
befindliche Personen sich au-
ßerhalb der Ebene des rotieren-
den Einsatzwerkzeugs auf und
lassen Sie das Gerät eine Minu-
te lang mit Höchstdrehzahl lau-
fen. Beschädigte Einsatzwerkzeu-
ge brechen normalerweise in die-
ser Testzeit.

• Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung. Verwenden Sie

je nach Anwendung Vollge-
sichtsschutz, Augenschutz oder
Schutzbrille. Soweit angemes-
sen, tragen Sie Staubmaske, Ge-
hörschutz, Schutzhandschuhe
oder Spezialschürze, die kleine
Schleif- und Materialpartikel von
Ihnen fernhält. Die Augen müs-
sen vor herumfliegenden Fremd-
körpern geschützt werden, die bei
verschiedenen Anwendungen ent-
stehen. Staub- oder Atemschutz-
maske müssen den bei der jewei-
ligen Anwendung entstehenden
Staub filtern. Wenn Sie lange lau-
tem Lärm ausgesetzt sind, können
Sie einen Hörverlust erleiden.

• Achten Sie bei anderen Perso-
nen auf sicheren Abstand zu Ih-
rem Arbeitsbereich. Jeder, der
den Arbeitsbereich betritt, muss
persönliche Schutzausrüstung
tragen. Bruchstücke des Werk-
stücks oder gebrochener Einsatz-
werkzeuge können wegfliegen und
Verletzungen auch außerhalb des
direkten Arbeitsbereichs verursa-
chen.

• Halten Sie das Elektrowerkzeug
nur an den isolierten Griffflä-
chen, wenn Sie Arbeiten ausfüh-
ren, bei denen das Einsatzwerk-
zeug verborgene Stromleitungen
treffen kann. Der Kontakt mit ei-
ner spannungsführenden Leitung
kann auch metallene Geräteteile
unter Spannung setzen und zu ei-
nem elektrischen Schlag führen.

• Legen Sie das Elektrowerkzeug
niemals ab, bevor das Einsatz-
werkzeug völlig zum Stillstand
gekommen ist. Das sich drehen-
de Einsatzwerkzeug kann in Kon-
takt mit der Ablagefläche geraten,
wodurch Sie die Kontrolle über das
Elektrowerkzeug verlieren können.
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• Lassen Sie das Elektrowerkzeug
nicht laufen, während Sie es tra-
gen. Ihre Kleidung kann durch zu-
fälligen Kontakt mit dem sich dre-
henden Einsatzwerkzeug erfasst
werden und das Einsatzwerkzeug
sich in Ihren Körper bohren.

• Reinigen Sie regelmäßig die Lüf-
tungsschlitze Ihres Elektrowerk-
zeugs. Das Motorgebläse zieht
Staub in das Gehäuse, und eine
starke Ansammlung von Metall-
staub kann elektrische Gefahren
verursachen.

• Verwenden Sie das Elektrowerk-
zeug nicht in der Nähe brennba-
rer Materialien. Funken könnten
diese Materialien entzünden.

• Verwenden Sie keine Einsatz-
werkzeuge, die flüssige Kühl-
mittel erfordern. Die Verwendung
von Wasser oder anderen flüssigen
Kühlmitteln kann zu einem elektri-
schen Schlag führen.

Rückschlag und entsprechende
Sicherheitshinweise
Rückschlag ist die plötzliche Reaktion
infolge eines blockierten oder haken-
den drehenden Einsatzwerkzeugs wie
Schleifscheibe, Schleifteller, Draht-
bürste usw. Verhaken oder Blockieren
führt zu einem abrupten Stopp des
rotierenden Einsatzwerkzeugs. Da-
durch wird ein unkontrolliertes Elek-
trowerkzeug gegen die Drehrichtung
des Einsatzwerkzeugs an der Blo-
ckierstelle beschleunigt.
Wenn z. B. eine Schleifscheibe im
Werkstück hakt oder blockiert, kann
sich die Kante der Schleifscheibe, die
in das Werkstück eintaucht, verfan-
gen und dadurch die Schleifscheibe
ausbrechen oder einen Rückschlag
verursachen. Die Schleifscheibe be-
wegt sich dann auf die Bedienperson
zu oder von ihr weg, je nach Drehrich-

tung der Scheibe an der Blockierstel-
le. Hierbei können Schleifscheiben
auch brechen.
Ein Rückschlag ist die Folge einer fal-
schen Verwendung des Elektrowerk-
zeugs und/oder fehlerhaften Arbeits-
bedingungen. Er kann durch geeigne-
te Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfol-
gend beschrieben, verhindert werden.
• Halten Sie das Elektrowerkzeug

gut fest und bringen Sie Ihren
Körper und Ihre Arme in eine
Position, in der Sie die Rück-
schlagkräfte abfangen können.
Verwenden Sie immer den Zu-
satzgriff, falls vorhanden, um die
größtmögliche Kontrolle über
Rückschlagkräfte oder Reakti-
onsmomente beim Hochlauf zu
haben. Die Bedienperson kann
durch geeignete Vorsichtsmaßnah-
men die Rückschlag- und Reakti-
onskräfte beherrschen.

• Bringen Sie Ihre Hand nie in die
Nähe sich drehender Einsatz-
werkzeuge. Das Einsatzwerkzeug
kann sich beim Rückschlag über
Ihre Hand bewegen.

• Meiden Sie mit Ihrem Körper den
Bereich, in den das Elektrowerk-
zeug bei einem Rückschlag be-
wegt wird. Der Rückschlag treibt
das Elektrowerkzeug in die Rich-
tung entgegengesetzt zur Bewe-
gung der Schleifscheibe an der
Blockierstelle.

• Arbeiten Sie besonders vorsich-
tig im Bereich von Ecken, schar-
fen Kanten usw. Verhindern Sie,
dass Einsatzwerkzeuge gegen
das Werkstück prallen und ver-
haken. Das rotierende Einsatz-
werkzeug neigt bei Ecken, schar-
fen Kanten oder wenn es abprallt
dazu, sich zu verhaken. Dies ver-
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ursacht einen Kontrollverlust oder
Rückschlag.

• Verwenden Sie kein Kettensä-
genblatt zum Holzschneiden,
keine segmentierte Diamant-
trennscheibe mit einem Seg-
mentabstand über 10 mm und
kein gezähntes Sägeblatt. Sol-
che Einsatzwerkzeuge verursachen
häufig einen Rückschlag und den
Verlust der Kontrolle.

Besondere Sicherheitshinweise
zum Schleifen und Trennschleifen
• Verwenden Sie ausschließlich

die für Ihr Elektrowerkzeug zu-
gelassenen Schleifkörper und
die für diese Schleifkörper vor-
gesehene Schutzhaube. Schleif-
körper, die nicht für das Elektro-
werkzeug vorgesehen sind, kön-
nen nicht ausreichend abgeschirmt
werden und sind unsicher.

• Gekröpfte Schleifscheiben müs-
sen so montiert werden, dass ih-
re Schleiffläche nicht über der
Ebene des Schutzhaubenrandes
hervorsteht. Eine unsachgemäß
montierte Schleifscheibe, die über
die Ebene des Schutzhaubenran-
des hinausragt, kann nicht ausrei-
chend abgeschirmt werden.

• Die Schutzhaube muss sicher
am Elektrowerkzeug angebracht
und für ein Höchstmaß an Si-
cherheit so eingestellt sein, dass
der kleinstmögliche Teil des
Schleifkörpers offen zum Bedie-
ner zeigt. Die Schutzhaube hilft,
die Bedienperson vor Bruchstü-
cken, zufälligem Kontakt mit dem
Schleifkörper sowie Funken, die
Kleidung entzünden könnten, zu
schützen.

• Schleifkörper dürfen nur für die
empfohlenen Einsatzmöglichkei-
ten verwendet werden. Zum Bei-

spiel: Schleifen Sie nie mit der
Seitenfläche einer Trennschei-
be. Trennscheiben sind zum Mate-
rialabtrag mit der Kante der Schei-
be bestimmt. Seitliche Krafteinwir-
kung auf diese Schleifkörper kann
sie zerbrechen.

• Verwenden Sie immer unbeschä-
digte Spannflansche in der rich-
tigen Größe und Form für die von
Ihnen gewählte Schleifscheibe.
Geeignete Flansche stützen die
Schleifscheibe und verringern so
die Gefahr eines Schleifscheiben-
bruchs. Flansche für Trennschei-
ben können sich von den Flan-
schen für andere Schleifscheiben
unterscheiden.

• Verwenden Sie keine abgenutz-
ten Schleifscheiben von grö-
ßeren Elektrowerkzeugen. Eine
Schleifscheibe für größere Elektro-
werkzeuge ist nicht für die höhe-
ren Drehzahlen von kleineren Elek-
trowerkzeugen ausgelegt und kann
brechen.

• Verwenden Sie beim Einsatz
von Scheiben für einen doppel-
ten Zweck immer die geeigne-
te Schutzhaube für die durchge-
führte Anwendung. Nichtverwen-
dung der richtigen Schutzhaube
kann die erwünschte Abschirmung
verfehlen und zu schweren Verlet-
zungen führen.

Weitere besondere Sicherheits-
hinweise zum Trennschleifen
• Vermeiden Sie ein Blockieren

der Trennscheibe oder zu hohen
Anpressdruck. Führen Sie keine
übermäßig tiefen Schnitte aus.
Eine Überlastung der Trennschei-
be erhöht deren Beanspruchung
und die Anfälligkeit zum Verkan-
ten oder Blockieren und damit die
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Möglichkeit eines Rückschlags
oder Schleifkörperbruchs.

• Meiden Sie den Bereich vor und
hinter der rotierenden Trenn-
scheibe. Wenn Sie die Trennschei-
be im Werkstück von sich wegbe-
wegen, kann im Falle eines Rück-
schlags das Elektrowerkzeug mit
der sich drehenden Scheibe direkt
auf Sie zugeschleudert werden.

• Falls die Trennscheibe ver-
klemmt oder Sie die Arbeit un-
terbrechen, schalten Sie das
Elektrowerkzeug aus und halten
Sie es ruhig, bis die Scheibe zum
Stillstand gekommen ist. Versu-
chen Sie nie, die noch laufende
Trennscheibe aus dem Schnitt
zu ziehen, sonst kann ein Rück-
schlag erfolgen. Ermitteln und be-
heben Sie die Ursache für das Ver-
klemmen.

• Schalten Sie das Elektrowerk-
zeug nicht wieder ein, solange
es sich im Werkstück befindet.
Lassen Sie die Trennscheibe erst
ihre volle Drehzahl erreichen, be-
vor Sie den Schnitt vorsichtig
fortsetzen. Anderenfalls kann die
Scheibe verhaken, aus dem Werk-
stück springen oder einen Rück-
schlag verursachen.

• Stützen Sie Platten oder gro-
ße Werkstücke ab, um das Ri-
siko eines Rückschlags durch
eine eingeklemmte Trennschei-
be zu vermindern. Große Werk-
stücke können sich unter ihrem ei-
genen Gewicht durchbiegen. Das
Werkstück muss auf beiden Seiten
der Scheibe abgestützt werden,
und zwar sowohl in der Nähe der
Schnittlinie als auch an der Kante.

• Seien Sie besonders vorsichtig
bei „Tauchschnitten“ in beste-
hende Wände oder andere nicht

einsehbare Bereiche. Die eintau-
chende Trennscheibe kann beim
Schneiden in Gas- oder Wasserlei-
tungen, elektrische Leitungen oder
andere Objekte einen Rückschlag
verursachen.

• Führen Sie keine Kurvenschnitte
aus. Eine Überlastung der Trenn-
scheibe erhöht deren Beanspru-
chung und die Anfälligkeit zum
Verkanten oder Blockieren und da-
mit die Möglichkeit eines Rück-
schlags oder Schleifkörperbruchs,
was zu schweren Verletzungen
führen kann.

Besondere Sicherheitshinweise
zum Arbeiten mit Drahtbürsten
• Beachten Sie, dass die Draht-

bürste auch während des üb-
lichen Gebrauchs Drahtstücke
verliert. Überlasten Sie die Dräh-
te nicht durch zu hohen An-
pressdruck. Wegfliegende Draht-
stücke können sehr leicht durch
dünne Kleidung und/oder die Haut
dringen.

• Wird eine Schutzhaube empfoh-
len, verhindern Sie, dass sich
Schutzhaube und Drahtbürs-
te berühren können. Teller- und
Topfbürsten können durch An-
pressdruck und Zentrifugalkräfte
ihren Durchmesser vergrößern.

Weiterführende Sicherheits-
hinweise
• Halten Sie nie die Finger zwischen

Schleifscheibe und Funkenschutz
oder in die Nähe der Schutzhau-
ben. Es besteht Gefahr durch
Quetschen.

• Die rotierenden Teile des Gerätes
können aus funktionellen Gründen
nicht abgedeckt werden. Gehen
Sie daher mit Bedacht vor und si-
chern Sie das Werkstück gut, um
ein Verrutschen zu vermeiden, wo-



DE AT CH

44

durch Ihre Hände mit der Schleif-
scheibe in Berührung kommen
könnten.

• Das Werkstück wird beim Schlei-
fen heiß. Nicht an der bearbeiteten
Stelle anfassen, lassen Sie es ab-
kühlen. Es besteht Verbrennungs-
gefahr. Verwenden Sie kein Kühl-
mittel oder ähnliches.

• Arbeiten Sie mit dem Gerät nicht,
wenn Sie müde sind oder nach der
Einnahme von Alkohol oder Tablet-
ten. Legen Sie immer rechtzeitig ei-
ne Arbeitspause ein.

• Schalten Sie das Gerät aus und
entfernen Sie den Akku. Vergewis-
sern Sie sich, dass alle sich be-
wegenden Teile zum vollständigen
Stillstand gekommen sind:
• zum Lösen eines blockierten

Einsatzwerkzeuges
• bei ungewöhnlichen Geräuschen
• bevor Sie das Gerät überprüfen,

reinigen oder Arbeiten an ihm
durchführen

• Verwenden Sie ausschließlich
Zubehör, welches von PARKSIDE
empfohlen wurde. Ungeeigne-
tes Zubehör kann zu elektrischem
Schlag oder Feuer führen.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Gerät vor-
schriftsmäßig bedienen, bleiben im-
mer Restrisiken bestehen. Folgen-
de Gefahren können im Zusammen-
hang mit der Bauweise und Ausfüh-
rung dieses Gerätes auftreten:
• Augenschäden, falls kein geeigne-

ter Augenschutz getragen wird.
• Lungenschäden, falls kein geeigne-

ter Atemschutz getragen wird.
• Gehörschäden, falls kein geeigne-

ter Gehörschutz getragen wird.
• Gesundheitsschäden, die aus

Hand-Arm-Schwingungen resul-

tieren, falls das Gerät über einen
längeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgemäß geführt
und gewartet wird.

• Gesundheitsschäden durch:
• Berührung der Schleifwerkzeuge

im nicht abgedeckten Bereich;
• Herausschleudern von Teilen

aus Werkstücken oder beschä-
digten Schleifscheiben.

 WARNUNG! Gefahr durch elektro-
magnetisches Feld, das während das
Gerät im Betrieb ist, erzeugt wird. Das
Feld kann unter bestimmten Umstän-
den aktive oder passive medizinische
Implantate beeinträchtigen. Um die
Gefahr von ernsthaften oder tödlichen
Verletzungen zu verringern, empfeh-
len wir Personen mit medizinischen
Implantaten ihren Arzt und den Her-
steller des medizinischen Implantats
zu konsultieren, bevor das Gerät be-
dient wird.

Vorbereitung
 WARNUNG! Verletzungsgefahr

durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Setzen Sie den Akku erst dann in das
Gerät ein, wenn das Gerät vollständig
für den Einsatz vorbereitet ist.
Bedienteile
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb
des Geräts die Bedienteile kennen.
Ein-/ Ausschalter (3)
• Einschalten: Ein-/ Ausschalter (3)

in Pfeilrichtung  erst zur Seite
und dann nach vorne schieben.

• Ausschalten: Ein-/ Ausschalter (3)
loslassen.

• Dauerbetrieb einschalten: In an-
geschaltetem Zustand den Ein-/
Ausschalter (3) vorne in Richtung
Gerät drücken. Der Ein-/ Ausschal-
ter rastet ein.
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• Dauerbetrieb ausschalten: Ein-/
Ausschalter (3) hinten drücken.
Der Ein-/ Ausschalter springt in die
Ausgangsstellung zurück. Das Ge-
rät schaltet ab.

Drehrad (6)
Das Drehrad (6) lässt sich in 6 Stufen
einstellen:
• 1 ≙ kleinste Drehzahlstufe
• 6 ≙ höchste Drehzahlstufe
Auswahl der für das jeweilige Ein-
satzwerkzeug passenden Stufe siehe
Drehzahl anpassen, S. 50.
Spindelarretierung (1)
• Arretiert die Spindel beim Montie-

ren/Demontieren des Einsatzwerk-
zeugs.

Zusatzhandgriff montieren
 WARNUNG! Verletzungsgefahr

durch Verlust der Kontrolle! Betreiben
Sie das Gerät nur mit montiertem Zu-
satzhandgriff.
Vorgehen
1. Drehen Sie den Zusatzhandgriff (7)

fest in eine der Aufnahmen (2) für
den Zusatzhandgriff.
Der Zusatzhandgriff kann an fol-
genden Positionen am Gerät be-
festigt werden:
oben, links, rechts.

Schutzhaube montieren/
demontieren

 WARNUNG! Verwenden Sie das
Gerät niemals ohne vollständig mon-
tierter Schutzhaube.
Notwendige Werkzeuge
• Innensechskantschlüssel
Schutzhaube montieren (Abb. A)
1. Setzen Sie die Schutzhaube (8) auf

das Gerät auf. Die geschlossene
Seite zeigt zum Gerät.

2. Setzen Sie die Befestigungsschei-
be (21) auf die Schutzhaube (8).

Das längste der drei Metallplätt-
chen zeigt in Richtung Handgriff
(4).

3. Befestigen Sie die Schutzhaube
(8) mit den drei Innensechskant-
schrauben (20).

4. Drehen Sie die Schutzhaube auf
Arbeitsposition.

Schutzhaube einstellen (Abb. A)
1. Stellen Sie die Schutzhaube (8) so

ein, dass der Funkenflug oder ab-
gelöste Teile weder den Anwender
noch umstehende Personen tref-
fen können.

2. Stellen Sie die Schutzhaube (8)
so ein, dass der Funkenflug keine
brennbaren Teile, auch umliegend,
entzündet.

3. Die geschlossene Seite der
Schutzhaube muss stets zum Be-
nutzer zeigen.

Schutzhaube demontieren (Abb. A)
1. Lockern Sie die Innensechskant-

schrauben (20).
2. Ziehen Sie die Befestigungsschei-

be (21) und die Schutzhaube (8)
vom Gerät ab.

Einsatzwerkzeug montieren
und demontieren
Zulässiges Einsatzwerkzeug

 WARNUNG! Verletzungsgefahr!
Nicht jedes Einsatzwerkzeug, das
Sie an Ihrem Elektrowerkzeug befes-
tigen können, garantiert eine siche-
re Verwendung. Verwenden Sie kein
Einsatzwerkzeug, das vom Hersteller
nicht speziell für dieses Elektrowerk-
zeug vorgesehen und empfohlen wur-
de.

 WARNUNG! Verletzungsge-
fahr! Ein Einsatzwerkzeug, das sich
schneller als zulässig dreht, kann zer-
brechen und umherfliegen. Die zu-
lässige Drehzahl bzw. Umfangsge-
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schwindigkeit des Einsatzwerkzeugs
muss mindestens so hoch sein wie
unten angegeben.
Alle Einsatzwerkzeuge
• Maximale Drehzahl: ≥2500‑11500

min−1
• Durchmesser: ≤125 mm
Schleifscheibe
• Dicke: ≤6 mm
Trennscheibe
• Dicke: ≤1,2 mm
• Trennscheibenkonstruktionen: dia-

mantbesetzte, gebundene ver-
stärkte, segmentierte

Scheibenbürste
• Dicke: ≤16,5 mm
Topfbürste
• Dicke: ≤5 mm
Scheibe montieren und
demontieren

 VORSICHT! Verletzungs-
gefahr beim Berühren des Ein-
satzwerkzeugs. Tragen Sie
beim Umgang mit dem Ein-
satzwerkzeug Schutzhand-
schuhe.

Hinweise
•  GEFAHR! Verletzungsgefahr! 

Verwenden Sie nur vom Hersteller
empfohlene Einsatzwerkzeuge.

• Verwenden Sie ausschließlich un-
beschädigte Einsatzwerkzeuge.

Vorgehen (Abb. B/C)
1. Prüfen Sie das Einsatzwerkzeug.

Verwenden Sie das Einsatzwerk-
zeug nicht, wenn es beschädigt
ist.

2. Drücken und halten Sie die Spin-
delarretierung (1).

3. Drehen Sie die Aufnahmespindel
(24), bis die Spindel-Arretierung

die Aufnahmespindel fixiert. Halten
Sie die Spindelarretierung (1) wei-
ter gedrückt.

4. Lösen Sie die Spannmutter (22) mit
dem Spannschlüssel (11); im Zu-
satzhandgriff (7) verstaut.
Sie können die Spindelarretierung
(1) loslassen.

5. Demontieren: Nehmen Sie das
Einsatzwerkzeug vom Aufnahme-
flansch (23).
Montieren: Setzen Sie das Ein-
satzwerkzeug auf den Aufnahme-
flansch (23).
Die Beschriftung der Trenn-/
Schleifscheibe zeigt grundsätzlich
zum Gerät. Wenn auf der Scheibe
eine Drehrichtung angegeben ist,
dann muss diese mit dem Dreh-
richtungspfeil (10)  über-
einstimmen.
Achten Sie darauf, dass der Auf-
nahmeflansch (23) so auf das Ge-
rät aufgesetzt ist, dass die Aus-
sparungen im Aufnahmeflansch
in die Kante am Gerät greifen. Die
Aufnahmespindel (24) muss sich
mitdrehen, wenn Sie den Aufnah-
meflansch drehen.

6. Setzen Sie die Spannmutter (22)
auf die Aufnahmespindel (24).
Wie die Spannmutter aufgesetzt
wird, hängt von der Stärke der
Scheibenaufnahme ab:
• <5 mm: Die erhöhte Mitte zeigt

weg vom Einsatzwerkzeug.
• ≥5 mm: Die erhöhte Mitte zeigt

hin zum Einsatzwerkzeug.
7. Drücken und halten Sie die Spin-

delarretierung (1).
8. Drehen Sie die Aufnahmespindel

(24), bis die Spindel-Arretierung
die Aufnahmespindel fixiert. Halten
Sie die Spindelarretierung (1) wei-
ter gedrückt.
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9. Ziehen Sie die Spannmutter (22)
mit dem Spannschlüssel (11) fest.
Sie können die Spindelarretierung
(1) loslassen.

Drahtbürste montieren und
demontieren

 VORSICHT! Verletzungs-
gefahr beim Berühren des Ein-
satzwerkzeugs. Tragen Sie
beim Umgang mit dem Ein-
satzwerkzeug Schutzhand-
schuhe.

Notwendige Werkzeuge
• Maulschlüssel (nicht mitgeliefert)
Drahtbürste demontieren (Abb. E)
1. Drücken und halten Sie die Spin-

delarretierung (1).
2. Drehen Sie die Aufnahmespindel

(24), bis die Spindel-Arretierung
die Aufnahmespindel fixiert. Halten
Sie die Spindelarretierung (1) wei-
ter gedrückt.

3. Lösen Sie die Drahtbürste mit ei-
nem Maulschlüssel.
Sie können die Spindelarretierung
(1) loslassen.

Drahtbürste montieren (Abb. E)
1. Setzen Sie die gewünschte Draht-

bürste auf die Aufnahmespindel
(24).

2. Drücken und halten Sie die Spin-
delarretierung (1).

3. Drehen Sie die Drahtbürste auf
die Aufnahmespindel (24). Ziehen
Sie die Drahtbürste mit dem Maul-
schlüssel fest.
Sie können die Spindelarretierung
(1) loslassen.

Aufsatz auf Schutzhaube
montieren und demontieren

 VORSICHT! Verletzungs-
gefahr beim Berühren des Ein-
satzwerkzeugs. Tragen Sie
beim Umgang mit dem Ein-
satzwerkzeug Schutzhand-
schuhe.

Voraussetzungen
• Trennscheibe montiert
• Akku aus Gerät entnommen
Aufsatz (12) montieren (Abb. D)
1. Setzen Sie den Aufsatz (12) an der

Schutzhaube (8) an und drehen
den Aufsatz (12) bis dieser hörbar
einrastet.

Aufsatz (12) demontieren (Abb. D)
1. Lösen sie eine der beiden Verrie-

gelungen (25) am Aufsatz (12), in-
dem Sie die Verriegelung (25) nach
außen drücken.

2. Schieben Sie die gelöste Verriege-
lung (25) über die Schutzhaube (8),
bis der Aufsatz nach einer halben
Umdrehung demontiert ist.

Ladezustand des Akkus
prüfen
LEDs Bedeutung
rot, orange, grün Akku geladen
rot, orange Akku teilweise ge-

laden
rot Akku muss gela-

den werden
1. Drücken Sie die Taste (15) neben

der Ladezustandsanzeige (16) am
Akku (13).
Die LEDs der Ladezustandsanzei-
ge zeigen den Ladezustand des
Akkus.

2. Laden Sie den Akku (13) auf, wenn
nur noch die rote LED der Ladezu-
standsanzeige (16) leuchtet.
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Akku aufladen
Siehe auch Betriebsanleitung des La-
degeräts.
Hinweise
• Lassen Sie einen erwärmten Akku

vor dem Laden abkühlen.
• Setzen Sie den Akku nicht über

längere Zeit starker Sonnenein-
strahlung aus und legen Sie ihn
nicht auf Heizkörpern ab (max.
50 °C).

Vorgehen
1. Nehmen Sie gegebenenfalls den

Akku (13) aus dem Akku-Gerät.
2. Schieben Sie den Akku (13) in den

Ladeschacht (18) des Ladege-
räts (17).

3. Schließen Sie das Ladegerät (17)
an eine Steckdose an.

4. Nach erfolgtem Ladevorgang tren-
nen Sie das Ladegerät (17) vom
Netz.

5. Ziehen Sie den Akku (13) aus dem
Ladeschacht (18).

Kontroll-LEDs auf dem
Ladegerät (17)
grün rot Bedeutung
leuchtet — • Akku ist voll-

ständig aufge-
laden

• bereit (kein Ak-
ku eingelegt)

— leuchtet Akku wird aufge-
laden

— blinkt Akku ist überhitzt
blinkt blinkt Akku ist defekt

Betrieb
Arbeitshinweise
•  WARNUNG! Verletzungsge-

fahr! Wenn möglich, verwenden
Sie Zwingen, um das Werkstück

zu fixieren. Halten Sie niemals ein
kleines Werkstück in der einen
Hand und das Gerät in der ande-
ren, während Sie das Gerät benut-
zen.

•  GEFAHR! Verletzungsgefahr! 
Achten Sie darauf, zum Arbeiten
genügend Platz zu haben und an-
dere Personen nicht zu gefährden.

• Stellen Sie die Schutzhaube so ein,
dass ein Funkenflug oder abgelös-
te Teile weder den Anwender noch
umstehende Personen treffen kön-
nen.
Die Stellung der Schutzhaube hat
ebenfalls so zu erfolgen, dass der
Funkenflug brennbare Teile, auch
umliegend, nicht entzündet.

• Das Elektrowerkzeug darf nicht mit
einem Trennschleifständer verwen-
det werden.

• Schalten Sie das Gerät nur dann
ein, wenn das Einsatzwerkzeug
das Werkstück nicht berührt.

• Zu starker Druck verringert die
Leistungsfähigkeit des Elektro-
werkzeuges und führt zu schnelle-
rem Verschleiß des Einsatzwerk-
zeugs.

• Arbeiten Sie stets im Gegenlauf.
So wird das Gerät nicht unkontrol-
liert aus dem Schnitt gedrückt.
Der Drehrichtungspfeil (10) symbo-
lisiert die Laufrichtung des Einsatz-
werkzeuges.

• Lassen Sie das Gerät nach star-
ker Belastung noch einige Minuten
im Leerlauf laufen, um das Einsatz-
werkzeug abzukühlen.

• Fassen Sie das Einsatzwerkzeug
nicht an, bevor es abgekühlt ist.

Probelauf
Führen Sie vor dem ersten Arbeiten
und nach jedem Werkzeugwechsel ei-
nen Probelauf ohne Belastung durch.
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Schalten Sie das Gerät sofort aus,
wenn das Werkzeug unrund läuft, be-
trächtliche Schwingungen auftreten
oder abnorme Geräusche zu hören
sind.
Trennschleifen 
Voraussetzungen
• Trennscheibe

HINWEIS! Sachschaden. Verwen-
den Sie niemals Schruppscheiben
zum Trennen!
• Durchmesser ≤125 mm
• Trennscheibenkonstruktionen:

diamantbesetzte, gebundene
verstärkte, segmentierte

• Aufsatz (12) auf Schutzhaube (8)
montiert

Hinweise
• Arbeiten Sie grundsätzlich mit ge-

ringem Vorschub. Üben Sie nur
mäßigen Druck auf das Werkstück
aus.

Hinweise zur Statik
Schlitze in tragenden Wänden unter-
liegen länderspezifischen Festlegun-
gen. Diese Vorschriften sind unbe-
dingt einzuhalten.
Ziehen Sie vor Arbeitsbeginn den ver-
antwortlichen Statiker, Architekten
oder die zuständige Bauleitung zu
Rate.
Schruppschleifen 
Voraussetzungen
• Schruppscheibe

HINWEIS! Sachschaden. Verwen-
den Sie niemals Trennscheiben
zum Schruppen!
• Durchmesser ≤125 mm
• Dicke ≤6 mm

• Schutzhaube ohne Aufsatz
 WARNUNG! Verletzungsgefahr

durch Kontrollverlust.  Entfernen
Sie den Aufsatz (12) der Schutz-

haube (8), um ein Anstoßen an das
Werkstück zu vermeiden.

Hinweise
• Arbeiten Sie grundsätzlich mit ge-

ringem Vorschub. Üben Sie nur
mäßigen Druck auf das Werkstück
aus.

• Bei einem Arbeitswinkel von 30°
bis 40° erzielen Sie beim Schrupp-
schleifen das beste Ergebnis.

Schleifen mit Drahtbürste 
Voraussetzungen
• Geeignete Schleifbürste
• Schutzhaube (8)
Hinweise
• Schutzbrille tragen, es könnten

sich Drähte lösen.
• Verwenden Sie nur Scheibenbürs-

ten, die nicht dicker sind als die
zulässige maximale Dicke (≤16,5
mm). Drähte können die Schutz-
haube treffen und brechen.

• Geeignet zum Grobentrosten, Rei-
nigen von Schweißnähten und Ent-
fernen von Lack.

• Üben Sie nur mäßigen Druck auf
das Werkstück aus. Überlasten Sie
die Drahtbürste nicht durch zu ho-
hen Anpressdruck.

Akku einsetzen und
entnehmen

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Setzen Sie den Akku erst dann in das
Gerät ein, wenn das Gerät vollständig
für den Einsatz vorbereitet ist.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr! Fal-
scher Akku kann Gerät und Akku be-
schädigen.
Akku einsetzen
1. Schieben Sie den Akku (13) ent-

lang der Führungsschiene in den
Akku-Halter (5).
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Der Akku verriegelt hörbar.
Akku entnehmen
1. Drücken und halten Sie die Ak-

ku-Entriegelung (14) am Akku (13).
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Ak-

ku-Halter (5).
Schutzhaube einstellen
1. Entnehmen Sie den Akku (13).
2. Halten Sie das Gerät mit einer

Hand am Handgriff (4) während Sie
mit der anderen die Schutzhaube
(8) auf die Arbeitsposition drehen.
Stellen Sie die Schutzhaube (8) so
ein, dass der Funkenflug oder ab-
gelöste Teile weder den Anwender
noch umstehende Personen tref-
fen können.
Stellen Sie die Schutzhaube (8)
so ein, dass der Funkenflug keine
brennbaren Teile, auch umliegend,
entzündet.

Drehzahl anpassen
Sie können die Drehzahl jederzeit
während des Betriebs anpassen.
Wählen Sie mit dem Drehrad (6) eine
Drehzahlstufe.
Orientierungshilfe zur Drehzahlwahl:
Stu-
fe

Einsatzwerk-
zeug

Anwendung

2-3 Topfbürste Bürsten, Gro-
bentrosten,
Lack entfernen

4-6 Schleifscheibe Schleifen
6 Schleifscheibe Schruppschlei-

fen
6 Trennscheibe Trennen
Ein- und Ausschalten
Hinweise
• Beachten Sie je nach Einsatzzweck

die Arbeitshinweise für das Gerät
(Arbeitshinweise, S. 48).

Einschalten
1. Schieben Sie den Ein-/Ausschal-

ter (3) in Pfeilrichtung   erst zur
Seite und dann nach vorne.
Ein-/Ausschalter (3) feststellen:
Drücken Sie den Ein-/Ausschal-
ter (3) im angeschalteten Zustand
vorne in Richtung Gerät. Der Ein-/
Ausschalter rastet ein.

2. Prüfen Sie dabei, ob das Einsatz-
werkzeug einwandfrei rund läuft.
Wenn nicht: Tauschen Sie das Ein-
satzwerkzeug.

3. Warten Sie, bis das Gerät seine
volle Drehzahl erreicht hat.

4. Führen Sie das Einsatzwerkzeug
gegen das Werkstück.

Ausschalten
1. Entfernen Sie das Einsatzwerkzeug

vom Werkstück.
2. Lassen Sie den Ein-/Ausschal-

ter (3) los.
Ein-/Ausschalter (3) festgestellt:
Den Ein-/Ausschalter (3) hinten
drücken und loslassen. Der Ein-/
Ausschalter springt in die Aus-
gangsstellung zurück.

3. Warten Sie, bis das Elektrowerk-
zeug zum Stillstand gekommen ist,
bevor Sie es ablegen.

4. Entnehmen Sie den Akku (13) aus
dem Gerät, wenn Sie das Gerät
unbeaufsichtigt lassen oder mit
der Arbeit fertig sind.

Reinigung, Wartung
und Lagerung

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Schützen Sie sich bei Wartungs- und
Reinigungsarbeiten. Schalten Sie das
Gerät aus und entfernen Sie den Ak-
ku (13). Lassen Sie Instandsetzungs-
arbeiten und Wartungsarbeiten, die
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nicht in dieser Anleitung beschrieben
sind, von unserem Service-Center
durchführen. Verwenden Sie nur Ori-
ginal-Ersatzteile.
Reinigung

 WARNUNG! Elektrischer Schlag! 
Spritzen Sie das Gerät niemals mit
Wasser ab.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr.
Chemische Substanzen können die
Kunststoffteile des Gerätes angrei-
fen. Verwenden Sie keine Reinigungs-
bzw. Lösungsmittel.
• Halten Sie Lüftungsschlitze, Mo-

torgehäuse und Griffe des Gerätes
sauber. Verwenden Sie dazu ein
feuchtes Tuch oder eine Bürste.

Wartung
Das Gerät ist wartungsfrei.
Lagerung
Lagern Sie Gerät und Zubehör stets:
• sauber

• trocken
• staubgeschützt
• außerhalb der Reichweite von Kin-

dern
Geräte mit Akku:
• Die Lagertemperatur für den Ak-

ku und das Gerät beträgt zwischen
0 °C und 45 °C. Vermeiden Sie
während der Lagerung extreme
Kälte oder Hitze, damit der Akku
nicht an Leistung verliert.

• Nehmen Sie den Akku vor einer
längeren Lagerung (z. B. Überwin-
terung) aus dem Gerät (separate
Bedienungsanleitung für Akku und
Ladegerät beachten).

Trenn-/Schleifscheibe lagern
• trocken
• hochkant
• ungestapelt

Fehlersuche
Die folgende Tabelle hilft Ihnen kleine Störungen zu beseitigen:
Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Akku (13) nicht eingesetzt Akku einsetzen, S. 49
Ein-/Austaster (3) defekt Wenden Sie sich an das

Service-Center.

Gerät startet nicht

Motor defekt Wenden Sie sich an das
Service-Center.

Spannmutter (22) locker Spannmutter anziehenEinsatzwerkzeug bewegt
sich nicht, obwohl Motor
läuft Werkstück, Werkstück-

reste oder Reste der Ein-
satzwerkzeuge blockieren
Antrieb

Blockaden entfernen

Druck auf Einsatzwerk-
zeug verringern

Motor wird langsamer
und bleibt stehen

Gerät wird durch Werk-
stück überlastet

Werkstück ungeeignet
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Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung
Spannmutter (22) locker Spannmutter anziehenEinsatzwerkzeug läuft un-

rund, abnorme Geräusche
sind zu hören Einsatzwerkzeug defekt Einsatzwerkzeug wech-

seln
Gerät arbeitet mit Unter-
brechungen

Interner Wackelkontakt

Ein-/Austaster (3) defekt

Wenden Sie sich an das
Service-Center.

Transport
Hinweise
• Schalten Sie das Gerät aus.
• Vergewissern Sie sich, dass alle

sich bewegenden Teile zum voll-
ständigen Stillstand gekommen
sind.

• Entfernen Sie den Akku.
• Entfernen Sie das Einsatzwerk-

zeug.
• Tragen Sie das Gerät immer am

Handgriff (4).

Entsorgung/
Umweltschutz
Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät
und führen Sie Gerät, Akku, Zubehör
und Verpackung einer umweltgerech-
ten Wiederverwertung zu.

Elektrogeräte gehören nicht in
den Hausmüll.

Das Symbol der durchgestriche-
nen Mülltonne bedeutet, dass die-
ses Elektro- bzw. Elektronikgerät am
Ende seiner Lebensdauer nicht im
Hausmüll entsorgt werden darf, son-
dern vom Endnutzer einer getrennten
Sammlung zugeführt werden muss.
Richtlinie 2012/19/EU über Elektro-
und Elektronik-Altgeräte:
Verbraucher sind gesetzlich dazu ver-
pflichtet, Elektro- und Elektronikgerä-

te am Ende ihrer Lebensdauer einer
umweltgerechten Wiederverwertung
zuzuführen. Auf diese Weise wird ei-
ne umwelt- und ressourcenschonen-
de Verwertung sichergestellt.
Je nach Umsetzung in nationales
Recht können Sie folgende Möglich-
keiten haben:
• an einer Verkaufsstelle zurückge-

ben,
• an einer offiziellen Sammelstelle

abgeben,
• an den Hersteller/Inverkehrbringer

zurücksenden.
Nicht betroffen sind den Altgeräten
beigefügte Zubehörteile und Hilfsmit-
tel ohne Elektrobestandteile.
Entsorgungshinweise für
Akkus

Der Akku darf am Ende der
Nutzungszeit nicht über den
Haushaltsmüll entsorgt wer-
den. Werfen Sie den Akku
nicht ins Feuer (Explosions-
gefahr) oder ins Wasser. Be-
schädigte Akkus können der
Umwelt und ihrer Gesundheit
schaden, wenn giftige Dämpfe
oder Flüssigkeiten austreten.

Entsorgen Sie Akkus nach den loka-
len Vorschriften. Defekte oder ver-
brauchte Akkus müssen recycelt wer-
den. Geben Sie Akkus an einer Alt-
batteriesammelstelle ab, wo sie einer
umweltgerechten Wiederverwertung
zugeführt werden. Fragen Sie hier-
zu Ihren lokalen Müllentsorger oder
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unser Service-Center. Entsorgen Sie
Akkus im entladenen Zustand. Wir
empfehlen die Pole mit einem Klebe-
streifen zum Schutz vor einem Kurz-
schluss abzudecken. Öffnen Sie den
Akku nicht.
Zusätzliche Entsorgungs-
hinweise für Deutschland
Das Gerät ist bei eingerichteten Sam-
melstellen, Wertstoffhöfen oder Ent-
sorgungsbetrieben abzugeben. Zu-
dem sind Vertreiber von Elektro- und
Elektronikgeräten sowie Vertreiber
von Lebensmitteln zur Rücknahme
verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rück-
gabemöglichkeiten direkt in den Filia-
len und Märkten an. Rückgabe und
Entsorgung sind für Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben
Sie das Recht, ein entsprechendes
Altgerät unentgeltlich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit,
unabhängig vom Kauf eines Neuge-
rätes, unentgeltlich (bis zu drei) Altge-
räte abzugeben, die in keiner Abmes-
sung größer als 25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückga-
be Batterien oder Akkumulatoren, so-
wie Lampen, die zerstörungsfrei ent-
nommen werden können und führen
diese einer separaten Sammlung zu.

Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter
Kunde,
Sie erhalten auf dieses Produkt
3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im
Falle von Mängeln dieses Produkts
stehen Ihnen gegen den Verkäufer
des Produkts gesetzliche Rechte zu.
Diese gesetzlichen Rechte werden
durch unsere im Folgenden darge-
stellte Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem
Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den
Original-Kassenbon gut auf. Diese
Unterlage wird als Nachweis für den
Kauf benötigt. Tritt innerhalb von drei
Jahren ab dem Kaufdatum dieses
Produkts ein Material- oder Fabri-
kationsfehler auf, wird das Produkt
von uns – nach unserer Wahl – für Sie
kostenlos repariert oder ersetzt. Die-
se Garantieleistung setzt voraus, dass
innerhalb der Drei-Jahres-Frist das
defekte Produkt und der Kaufbeleg
(Kassenbon) vorgelegt und schrift-
lich kurz beschrieben wird, worin der
Mangel besteht und wann er aufge-
treten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garan-
tie gedeckt ist, erhalten Sie das re-
parierte oder ein neues Produkt zu-
rück. Mit Reparatur oder Austausch
des Produkts beginnt kein neuer Ga-
rantiezeitraum.
Garantiezeit und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Ge-
währleistung nicht verlängert. Dies gilt
auch für ersetzte und reparierte Teile.
Eventuell schon beim Kauf vorhande-
ne Schäden und Mängel müssen so-
fort nach dem Auspacken gemeldet
werden. Nach Ablauf der Garantiezeit
anfallende Reparaturen sind kosten-
pflichtig.
Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen
Qualitätsrichtlinien sorgfältig produ-
ziert und vor Anlieferung gewissen-
haft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material-
oder Fabrikationsfehler. Diese Garan-
tie erstreckt sich nicht auf Produkt-
teile, die normaler Abnutzung ausge-
setzt sind und daher als Verschleiß-
teile angesehen werden können (z. B.
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Trennscheibe) oder für Beschädigun-
gen an zerbrechlichen Teilen.
Diese Garantie verfällt, wenn das Pro-
dukt beschädigt, nicht sachgemäß
benutzt oder nicht gewartet wurde.
Für eine sachgemäße Benutzung des
Produkts sind alle in der Betriebsan-
leitung aufgeführten Anweisungen ge-
nau einzuhalten. Verwendungszwe-
cke und Handlungen, von denen in
der Betriebsanleitung abgeraten oder
vor denen gewarnt wird, sind unbe-
dingt zu vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für den pri-
vaten und nicht für den gewerblichen
Gebrauch bestimmt. Bei missbräuch-
licher und unsachgemäßer Behand-
lung, Gewaltanwendung und bei Ein-
griffen, die nicht von unserer autori-
sierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garan-
tie.
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres
Anliegens zu gewährleisten, folgen
Sie bitte den folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen

den Kassenbon und die Artikel-
nummer (IAN 478153_2401) als
Nachweis für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie
bitte dem Typenschild am Produkt,
einer Gravur am Produkt, dem Ti-
telblatt der Bedienungsanleitung
(unten links) oder dem Aufkleber
auf der Rück- oder Unterseite des
Produktes.

• Sollten Funktionsfehler oder sons-
tige Mängel auftreten, kontaktieren
Sie zunächst das nachfolgend be-
nannte Service-Center telefonisch
oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-
diy.com in der Kategorie Service
finden.

• Ein als defekt erfasstes Produkt
können Sie, nach Rücksprache mit
unserem Service-Center unter Bei-
fügung des Kaufbelegs (Kassen-
bons) und der Angabe, worin der
Mangel besteht und wann er auf-
getreten ist, für Sie portofrei an die
Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift
übersenden. Um Annahmeproble-
me und Zusatzkosten zu vermei-
den, benutzen Sie unbedingt nur
die Adresse, die Ihnen mitgeteilt
wird. Stellen Sie sicher, dass der
Versand nicht unfrei, per Sperr-
gut, Express oder sonstiger Son-
derfracht erfolgt. Senden Sie das
Produkt bitte inkl. aller beim Kauf
mitgelieferten Zubehörteile ein und
sorgen Sie für eine ausreichend si-
chere Transportverpackung.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie
diese und viele weitere Handbü-
cher einsehen und herunterladen.
Mit diesem QR-Code gelangen
Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und
suchen Sie über die Suchmaske
nach den Bedienungsanleitungen.
Durch Eingabe der Artikelnummer
(IAN) 478153_2401 können Sie Ihre
Bedienungsanleitung öffnen.
Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, wenden Sie sich
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an das Service-Center. Dort erhalten
Sie gerne einen Kostenvoranschlag.
• Wir können nur Geräte bearbeiten,

die ausreichend verpackt und fran-
kiert eingesandt wurden.
Hinweis: Bitte senden Sie Ihr Gerät
gereinigt und mit Hinweis auf den
Defekt an die vom Service-Center
genannte Adresse.

• Nicht angenommen werden unfrei
eingeschickte Geräte sowie Geräte,
die per Sperrgut, Express oder mit
sonstiger Sonderfracht versendet
wurden.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten,
defekten Geräte kostenlos.

Service-Center
DE

Service Deutschland
Tel.:  0800 88 55 300 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 478153_2401

AT
Service Österreich
Tel.:  0800 447750 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 478153_2401

CH
Service Schweiz
Tel.:  0800 56 36 01 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 478153_2401

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende
Anschrift keine Serviceanschrift ist.
Kontaktieren Sie zunächst das oben
genannte Service-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop. Sollten
bei Ihrem Bestellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unseren
Online-Shop. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an: Service-Center, S. 55

Pos.-Nr. Bezeichnung Best.-Nr.
7 Zusatzhandgriff 91106221
8 Schutzhaube 91106220
9 Trennscheibe (PST 125-1 A46PBF) 30211129

11 Spannschlüssel 91105183
22+23 Spannmutter + Aufnahmeflansch 91106222

Zusätzlich erhältlich
Bezeichnung Best.-Nr.
Topfbürste, gewellter Draht 91103213
Topfbürste, gezopfter Draht 91103214
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Original-EG-Konformitätserklärung
Produkt: Akku-Winkelschleifer
Modell: PWSA 20-Li D4
Seriennummer: 000001 – 240000
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Har-
monisierungsrechtsvorschriften der Union:

2006/42/EG •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der
Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni
2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elek-
tro- und Elektronikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 63000:2018 
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung
trägt der Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
02.09.2024 Christian Frank

Dokumentationsbevollmächtigter
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Explosionszeichnung • Widok rozłożony
 

PWSA 20-Li D4

informativ • informacyjny 



GRIZZLY TOOLS GMBH & CO. KG

Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANY

Stan informacji ·  
Stand der Informationen: 07/2024  
Ident.-No.: 71000309072024-PL

IAN 478153_2401 PL
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